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Vi an Scotaipe as prubat ap banna paitte! [haitte] 
1 0t0pac ordce. Vi saol snoip anoear 45 pér0edd 
irceac 1 mbeut na failte.? Doconnaic ré mor 
uaid, 1 mearc na ScCLoc, rotur ASur 00 néin mon 
00 bi ré FEIN as Tr1uúbA4Ll, 00 Bi an folur as onuíoeaim- 
AINT UAID, osur usipieanca DOCIOEeAD ré é asur udipie- 
Anca ná feicead.? inpan veipead 00 Ceasmais ré 
Le corán inpan beaill,? asur ''imóis ré ríor O’1appacc 
ór, [so ociP an polar. Cia 00 beaú ann aóc rean 
món ADA '0ub, CAPOS món Ofer 0in SNORT Ap a Punnedn- 
16, COPOA DUNAIS Antap Taf A CAbAsIL,® Carpin CLuapa 
Aft a45up é SO cpuard paipcte, bhainise [rnaromete | 
tá n-a rmisin”. Sean-Lancpéip® aise nd paw ann act 
Aon pdna amdin a4asur é 45 comao [coimeuo] an 
c-roLuir afi T0 0 AMAE floime. DO a ORANTONS An rcoLáine 
00. 

An Cpdiscedip.—Oo bain cú seit oram. Cia hé 
cú? fó an cú Tabaircin [Aibipcin]? "Oo cuin cú an 
cplo1ve aon Cpuot 10n4M Le heasla. 

An ScoLáine.—1 mbapa [oa an mbairce],? ip puryup 
[pupar] easla vo cup onc. Ip 0664 Sup cúirce vo 
cuipiped Féin e4asLa an OuiNe ná man 00 Curpiproe easLa 
ofc. Cao atéuait inpan cag? an c-om po 0’010Ce. 

T.—Acé4," an fo cewona ATA UAIT-fe PLainne asup 
CLAPACA má oo0seibim 140. 

S.—1 mbapa, 4 mic ó, nil planne ná clap uaim-re, 
ACT if AMLAID oconnaic mé an polur anusap ó Bazi 
raille asur tains mé V’1aqyiacc aii.” 

C.—Sabsim pdyvotin agac. “Do pil mé sul Ouine 
éisin 00 Bi as Lops peaca Cu. 
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§.—Ni head, maipead, act peplannpéipuipr ead mé Agu 
ni fea'oan mé cá bruil mé as OUL, 

T.—Mapa [muna] brpuit & fíor, Lean mire, mag ir 
Sau SO mbeio mé as UL .« Baile, assur oseoba 
cal’ ceacc liom máir maic Leac é. ACT ní pcesofPaimio 
anoir So pagaimio roinn Susann Dínn an Cánnáin. 

S.—An bruil fin 1 bpao uaim ? 

T.—ATA ré TAMALL maic eite pop uainn.  Asur 
ón “hel má 'oseibmTo 0AD4, DEIDMID Leac 1 DP AIP[IT 
ann.15 | 

S.—Cao oo0sedbsaimir nó cao Ac4 Le FAgbAIL If na 
cLoC 41616 reo ? 

T.—Ca brpior ot nae é DO CÓSDÁILÚ DoOsedbtA 
INnfan THAIS reo. 1ríomóa jiu’ DOSeibeTe spi innpo. bi 
mire innpo o1dce ATA TAMALL MO; DE BLIAONTAID ó 
coin asur 00 bi mé as SobÁáil ó Ves TimCeall ceac- 
fama mile ón AIT 4 bpuil cú AnoirP. 

Do bio 45 piubsl a5 ciopa [ciurhapaib] na: caotroe 
sur ip SnáCa4aC nuaip bíonn [bior] ré can éir SALA SO 
mbionn caín Cubain 1 mearc na Scloclá Oo féro 
an gaot ptlerdce [cup] món oen éuban amac 
pomam assur tussap fA noeana inpan AIT ap éis ré 
50 paid nuo é151n 'oub caitte Ann asur 00 Cpomap 
45 PCéAIpedad An Cubsip Le Lairce beds DATA [maroe] 
oo bi 1 mo Láin AS5AM ASUP CAD 00 HEAD ANN ACT 
bean bÉneásóa tpeun DAatamail.? Oo bi rí Caltce 
Afi A CllaCán asup 4 Lám clé pior rep 04 Cloic. “Do 
bi súna opedsoa piooa wurpyu s5up clóca maf 
Aveupid De Cpoiceann pdin.. Oo Bi ré PIN carca ruaár 
air 4 ceann.”° 

'O' éis mo Corde” opm te peannpad a5up TÓba4in 
So ocuicpínn 1 Laise act maz pin Féin AOUBAIPT mé 
Liom Féin Sup món An THUAS i O’PASGAIL an PLUAS na 
raippse. “Do ónuroear ipTedcc TAMALL beas Agu 0O 
Leasap mo Lancpéip api CLoie Aipvo 'oo Bi ann inpan 
pusrd 50 paid polup amsac asam 50 OCÍ An AIT A 
paid an bean. Docuadap ámaCc mnpin Aagup So 
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'oeimin 00 bí obain Mop Azam 0/14pp4107" 4 Lám 'oo 
peérotesé ap na ctocaid.2 Oo focnais mé puar 
innpin i inpan fugid so brudaip ME 4 04 Láim DO Cup 
an mo OA Suacainn agsur i 0’ Aproace [Ayrougsad ]*4 apn mo 
opom. Ti pAb fi acc 'oineac focaip A5aAm asur mé 
cum bossad cum piubsil irceac nuap = TAéiNIs 
cairLeán mop oe Conn anuar opm asur meipieac 
[muna mbead] so bpuain mé mo 04 coir vO Cup 1 
0tAaca”® Leip na CLocaid asur bpleit an PTOLLAD CLoice 
[.1. cloé 4 bruisted [peor] speim vo brett uige] 
00 bi Le m'air, 00 bí mé Féin assur i Féin rous- 
baigte Amsc inpan braipypise apip asur 00 béinn-re 
com báróce Lé1 fin innpin. uain vo bi fi rois 
ASSAM AS bun na faille, CoCUsAID mé in áiroe inpAan 
beaill asur 00 Bain mé cúpla bacLa malt FeIp?? asur 
tus mé liom anusr é asur 00 focpaig mé Fut 
50 oesp 6 . “O'rás mé innpin i asur o'móis. mé 
Liom 00 baile asur nuoin DOCUAID mé iÍrcea4c, 'o'ínnir 
mé oo Úmusro, fín i mo bean, cao puain mé inpan 
 cpdig. Oo bi Dúisíro in 4 coolad asur O'éimis Tí 
50 Luat, Léi? asup aoubapc rí supb é an Feall i 
O'rFás Dáil Tior an CLOCA1D na THASA so Maroin, asur 
“sot [yut] ruar,” appa pi iom-pa, “asup cobain teac 
Anuap 4n T-Apal asup ciubpaimio”? inn rior é réin 
sur AN CAIfIT FO 0T1 OAT NA FAille asur Tiubpaimio 
linn an bean ANiOf eddDsdsInNne 1 MbpPaAtlin asur 
Tiubpaimio Linn 4 Basile i asur cuipipimid ipTe de inpan 
TC10bóL fin amuis i asur DOSeuna mire 1 00 Tonn- 
CSD.” “O'méiseamoin agup tusgamaip inn «a 
baile 7, 45ur ba món AN obain oúinn é son VAbT. 
“Ni fásrainn son ainim opt,” appa Osro asur 00 
figne i 00 tonnacad assur i 00 Lteasgaine [Leasad] 
oamac in Aipvoe Af An mboyo.*4 Do Lleatanaig an 
peeul amac innpin 50 paid 4 Leitéro pasta®™ asur 
1 seionn O44 LA esd TAINS «4 Muinteap FA N-A 
'oéin, A FEA ASU 4 9eanónáCca4ift AD5up compa asur 
conéirce [cóirce] aca Cum i DO Cabainc leó 4 baile. 
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ip 1 Dpgro asur mé rpéineac [péin] ‘Go Cup inpan 
compainn i. Nusip vo bi rí inpan Compainn innpin, 
o’praprais® an fear iom Féin an bpuain mé aon 
fáinne an na meupnaib. Moubpap teir so. brudpar, 


50 pabaoan iptig o64m. “ Tabaip amaé na práinní 
to, 4 Dms1to,” appa mire. sur tus, asur vo fin pi 
Óuise 140. “nop,” apa pean na mná báróce, “6 


bioban Com maic asur 00 bíoban, LIOD An práinne reo 
A5AT-pA, A BEAN an cise, A bpuil an Catsoip Gin sips 
Ad5up Tiubpa mé fein Liom An curv eile aca. “Agup 
reo,” appa ré Liompa, “pin cuis punt asur fice ouT 
réinesc.” “O'imcíseaoon Led innpin amac so. Sean- 
Sapana 50 'ocí cibé AT AD aor 140. ASup nil aon 
oróce ó Coin DOsedbainn-pe Can AN bpairce fin ná 
fuigbinn puo éisin ann. 

S.—1 mbaps, 00 bi LuaC 00 fcldbaiseacta 50 mait 
apat. An bpreaoan cú c4oé * an pasar pear é ? 

C.—1 mbapa, ni fea'oan mé, ACT 00 néih mo TUAIPIM 
ba é An nuo é ná man 00 BEAD CApTéin ainm." 

S.-— Ooóróeann Tua an 'ooman 1onsancáirí an. ón 
ocpais feo.“s 
.  €—1 mbarra, ní feicim « oineao fin Diob in aon 
Con. Acc reo mnuo innedra mé Dut. Do bi mé 
innpo ATA TAMALL DE KHLIAONTAIL ó Coin Le Cphutnugad 
[oopcusad| na hordce,* asup DoConnaic mé An motatt 
món OUH AS bhus40 ipceas, ipceac, Leip an bBeartt,*8 
Asur eoubainc mé Liom réin Sup Apctpac i? ná paib 
aoinneac upp 4sur So puotead Tí ipcteac api na clo- 
Cab. Nion besos dam sun ayus[cuala|mé an c-ancaipe 
oA PCesoilLedad ior as5ur bAD beas 04 TC401Leaó Anuar, 
asur tus mé rá noeafa cedatpiap fea as ppeabad 
irceac inpan mbáo ASuP pio ipTedc 140 50 VTi Lán 
m4n4.10 Ni pabsoap ade IPTIF nusip O’AyUs mé an 
fotpam Ay TeACT ANUALP AN FAILL 41 an caob teap Diom, 
Asur 00 bid mé mé péin ipcedc 1 Hcudp fd Leac mop 
CLoiCe asur fiúo AmMsC an THAIS 160 Ceaónan reann 
asur reaps nsabann [1 nséibeann | 42 aca ircis eacoppa. 


5 


Do cuipesd ipTedcc inpan mbáo AN Fedp, A5uP amc 
Led. Oo bi Lancnéin aS Ceann Ve ns fedpaib, asur 
Cibé iompó 'oo bain ré ór Tus mé PFA noean, mon 
00 beao cuLaiC sipim ay Beipc VE na fFeapsid 00 bi 
inpan mbáo. D'imTigesoari Led Cum na faipyise asur 
4 ocórc nd 4 OTUAUPe ní fuaipn® mé ó coin Tall ná 
1 Opur. : 

S.—Da món an c-íonsancar é pin. 

T.—Da mop. ócCc eirc teac.-. ón ocusann cú Fd 
noeona DADA Le hair na cloice móine úo amuis A 
ópuil an pleabscdn so Léin uifúú ? 

S.—Ó maice, tusaim. Oocrdim m0 é151n man 00 
bead dDapiaille. 

T.—Seo. Coinsig re [consaib] an Lancnéin Oampa 
asup pasa mé amac fA n-a Oéin [é DO Dul amac 
asur é 00 tabaipit Leip irceaCc | 44 ATA ré asam cibé 
fuvo0 acá Ann. A041 An polur peucaineg An ópuisúinn 
Aon Gloé so mbuailpe mé an ceann rior tpi0.— O¢ 
mo cpesc, nil 0404 Ann ACT TUISe. 

S.—O maipead, if ole An eappad tu oineaman anoct 
cum inn 00 TOSbAIL. : 

T.—O 4 mic 6, ni 1 Scomhnurde vogeibeceap pur04i 
maite. iInpan brainse peo até olmaiteap” an 
oomAIN, A5up ip minic tusgann pi uate curo mat ve. 
Nil aon nd ASa4inn inno anoip, Amic ó. Ácá ré Com 
maic Ouinn cup Dinn A baile. Seo, o1dce maic 
ASST ANOIP. 

S.—S0o n-éimse an t-d0 esc. 


ón valle pA An bróinnse 


Dio 7 peo DO Bi an on Braippse timcealt pocai. 
Ceacnan fea bi innce—feap an BAID A5up 4 mac 
Aasup bert eite. 

Diovap LA bheas úa Spéine?” Ap An Opaipypise osur 
TAINS COOLAD api Feap An H410° asup soubaipic ré Le 
n-& Mac 4 NOINNeUp OD’ PASbail 00 ns feapaib asur So 
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finpead ré Féin fA AN [P10T4A NO SO O0Ti FSO mbeaó ré 
1 Scop aise agup “staodaig [5tLa0d] omm innpin,” 
ara ré Leip an mac. “Aca 50 mat,” appa an mac, 
“oogeunao.” Puaippé an concán agup vo bi ré 04 punn- 
peail amac Con cUAtAn an báro. "DO fLeamnais An 
concán ward asup 00 tuit ré fíor 50 T6n poilt.4 Oo 
bi AN T-ATAIP AN-Cpuald ón AN NZapipur, asup 00 bioo 
ré as bnuróean Leir 1 scomnuive. 

NOUGAT AN mac Leip na Feapaib cibé man DOPIg ne 
ré quam,® So mbeaó ré mad anoir map Seall ap an 
sconcán. Moubsipit na peapaid [ei] Leir, 1 mbara 50 
mbesd. “fanais: [panard] so foil,” an ré fin, 
“neué, oeunaisi-pe ['oeunaró-re] ceu'o ofm-pa so Lom- 
'DOCARAC [so 'ooóc |É asur pagao-pa piop fá n-a VEIN.” 
“An ponn std ORC cú péin 00 84040? appa na 
fe2nóib [pin]. “Cave an baosaL verd opm, nuain 
vero An ceuo opm?” a4oubainc ré teota. Vo 
deineaoap [ooignesaoap] an ceuo ain.  “Anoip,” 
an ré pin, “nuaipn beao-r4 tior, 46ur bainre mé 
TAPPAINST AP AN TEID, congbaigro Sneim maic wipyu 
innpin.’® = ““ Aca so matt,” an piso fin, “piop Leat 
in Ainm Oé.”? Oocuard asur nuaip Docuard ré pior 
50 0Ti TON porlt!? vo Bi an concán Leac-ir-aomuis 0e 
onoóf TISe asur CáÁins 1onsancor Alpi nu4ift “00- 
connaic ré ón TIF sur on oopsp opcedaitce asur 
san Aon Baogal ap an wuipce 00 Oul ipceac ann 
asur San aon pro timeeatt ap nac [acc] orcip bneás úa 
soinme. Oocusard ré irceac inpan TIF aSup ni £4C4 
ré Aoinnesc ipTig§ ACT pean-ourne beas críon AOPFTAIN A 
furóe coir na Teinesd asur é AD cAiteam A piopa. 
Do beannais An Saipan 06 asur vo beannais pin 
06 pin, asup 00 Cup ré pdilte proime. Moubaipic 
ré teir cesacc Anior asup rurde innro le n-a 
Air 50 mbead sail aise. “So pai mait agac, a 
fin an cige,” appa an sanrún, “ níon cuipear coir [cor] 
píopal?:í mo beut quam.” “ Mapian [muna] noedpnaip 
péin ; ni dionsna Sal vem piopas-pa VIOSbAIL an DOMAN 
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ouc.” “Ó ni bacpa mé teir, á appa an sSapptin, 
“ Acá 'oeicnear omm asup coire mé bert 45 1mteacc. 
Concán Twit anuarf ap on mbáo uóim ó é1anaib,® asur 
cánsar rá n-a óéin.” “Ip 0664,” appa An rean-ouine, 
“supabd é o’ayug mé as cuicim innpin amuis TAMALL 
Ó coin.” “Ip 6,” appa an sappin, “acd ré innro 
amis.” 

AS iompó Ciméeatt Cum 1MTEeACTA, an 4 UL AMAC 
'00,lS cibé peucaint tus ré, ooConnaic ré ceachan 
CAILINI 654 Claon 1freomna asur tanann in Láim sac ouine 
acd. Nua ooconnc4oón AS FEUCAINT onn, é, TO 
TTAODADA DEN Obs ASUP DO CfomAdAP ós Saye. 
“d& Cailiní, ná cuipim-re ó n-bup n-obair 00 oeunóm 
ró. 717 “ná bac Leó fin, 4 mic 6,” appa ón rean- 
ourne. “Sin 140 mo Cedtpaf ingean-pa, asur 
yin é plise maipeactain ATA ACA NISedcdn sur 
oeunam puarp® von coitceanntact timéestt innpo.” 
“Ó,” anpa an sappan, “an bruit 4 oipieso pin aoine 
innpo.” “1 mbapa até, 4 Sapiptin,” ap ré pin. 
Tams ea4asta on an nsamnrún. “Do bain ré pcotad ar 
an cé/o. “Oo ceansail ré an concán an 4 BAPTA ASUL 
riúo ruar teir inpan mbáo ofúr. duain oocuóroó ré 
ruar o’plappais na pearaid [pin] 'oe, caio 'oo éoimeu'o 
com £404 fin é, sun Pileavap Sup OArOTe ‘OO Di ré. 
'O'innir ré 0616 innpin cao DOCONNAIC ré asur ní 
énerorroír 6. óÓoubaóinc ré led ceann Acad féin OUL 
rior asur so brpeicríoír san nuo cetrond. óÓ'oubainc 
ceann 'oe nA F€2fVó1b, maire4ó, So pagad ré fein ríor 
cibé mu'0 BAD Cop 00.” 

Docuaid asur má O0CUAID, Ni DAOSAL FSO noveAdcaro 
Tré Tap An OOP. uain ooconnaic ré An reon-ouine 
bess roinóce 45 An Teinid, riú ruar Leir an an céro 
Atip. Oa é b'paoa teir 4 Copa”? nó so 'ocí [so] nil 
ré 1pT1S inpan mbáo ófúr ssup coubarpic ré Leóca an 
bAD ''AIrCIINS40 AP AN AIT PIN man Sun D6CA FO pail 
Opaoroeact éisin Api an Ait pin, pdrdoce7! so paid Tig 
tior fá an uirce. Moubsipe rean An báro, 1 mbora 
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Sup 0ÓC4 FO fsib asur o'sipepusgesoap ón bá asur 
'DOCUA 4 TAMALL maic ON AIT FIN, asur ní b4osaL 
ná 50 otus™ an sapyptin aipeacap mait 06 péin. 45 
finnpedil an concáin sp pin amac. Di 'oaoine 04 ná 
04 OTOSFAO ón sónrún an piopa ón rean-ouine so 
Scaitfpead ré fuipesac in 4 focaip. 1 scomnuróe. 

hí furgdinn [feworainn] cuimneam aip?? acc com 
£404 Le mo Cuaimm OD’ A1fUsinn, nó 1p 0615 iom 50 
n-aipusinn sun 00 pean-ataip. Seaáin ui Nuandin oo 
bain fo. 


TAVODREAM AR AIRSEMO. 


Oi reap ann fad ó [Analtoo] asur 00 Tardbpisesd 
06 50 Bbruigbesd ré ainseeo asur Supiad é An Ouine 
00 Tiubpsd 00 é 10nd rean-ouine beas LAT ón Ofioic- 
eso maol Luimnige. Oi ré cpdrdce ó Belt As 
cAlobplesmh sip 4sur soubaipic ré Le n-a bean [mnaoi] 
50 mbreapp 06 OUL asuP TAIL 00 bainc apt “ NAp 
bacd OIA DO Lesp OUT,” appa an bean Leip, “ip 
0064 nÁ fuIl ann acc DIt-céille.” “Ni Caillpeao 
aon nu Leip,” an ré pin, “imtedcao liom 1 mbépac.” 
O'imus assur nuaipn Oocuard® ré 50 OCÍ oOpoiceso 
mot Luimnige, 00 bi pean-oulne beas Liat 46 piubat 
anonn 4sur Anall! an an 'onoiCeao. “Do beannais an 
resp ro “on rean-ouine, asur 00 beannais ré fin 
'Ó. ACT DO Cuice4aoan IPTeAC Cum CAINTEe Le n-a 
céite® asur o’imnnip an fedaf fo DON rean-ouine CAO 
ap é spur cao tus innro é, “So breuca Dias 
OT,” Apps An pean-ouine Leip, “acáim-re a5 TArobpieam 
Afi An nuo ceuona fin Le FAD4 ASULP ré AIT Cairbeánaó 
oam é ‘O’Pasbdil Ann® aét in « leicéio peo ve 
ÁIic 1 5conncta4e Poncraipise ap Cala 4 Leicéro reo [oe] 
ouine.” ‘D'lnnip ré Ainm asur ploinne an fin. 06. 
“Apup, 1p 0664,” Apia an pean-oune Leip, “ supabd é 
an cleap ceuons 4S4€-T4 é.” “ má ip man pin 6,” 
appa An reap, “acd ré com mait 0am capad A 
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baile apip.” “ ATA, A mic 6, asur So n-éipise An c-40 
lest.” "Do cuin ré Cum bdtaip 4 Baile apip asur 
ATSP MOF Apt, man DA Sórt 006 téineac 45 baile 00 
bi an TALAM 4 n'oubanc AN rean-ouine so piaib An 
T-AIfisesd Le fagbdil aise Féin. Nusip TAéinisg ré 
& bite, o'innír ré 00 n-a bean [mnaoi] CAD ODUKAI[IT 
an feat Leip an an Opoiceao. “Ó má ip man pin 6,” 
4fips an bean, “ acá an Snó 'oeunc4.” Nac man fin v0 
CAIOHISead Out é suplad] 6 fean-ouine beas an An 
opoicesd OOSedbts é asur nac fin é Saiquo so León 
'ouic é, má std ré ANN. Céismío amac in ainm Dé 
anoCc nuaip beró [Hiap] sac aoinneac in 4 ScoO'0La Ó 
asur bainimio cárcóil or.”. Docusaoap asup tus- 
ADs náman Led asur VO LiovsAP 45 pollsd aAsup 
As fomap nó 50 VTi Sup Huasit Leac món cloice teir 
an pdmainn. “Oo noct ré An Leac an FAD innpin asur 
00. bi fi Com TOM If 50 noóbain ná fFUIg;bedad 
[reuvpad] an beific acai 00 T6S5HAIL puap.® Nuasip 00 
TOSADATi 1, CAD DO Li Tior FUITE ACT concán món asur 
é l4n ve ón. Oo cCaiteavaz [00 dA éisean 0616] 
cÓfr04 DO Cup IfTedé 1 nS4C clusip teip? asur é 00 
TAbAifiT leó e4conmha, bí ré Com Thom fin. Tus- 
ADsfi Led A Basile é, asur VO TOSMOVAP AN T-AIPI'S- 
eso A5ur 00 biovAs 45 Teact pudrl? sac son Lá man 
b4 maic Led. Da ait teir na comappanaid cave 4 
cuir So pabsospi 45 TeACT FRói: Oo bi feicrinT 
eupais opya.4 

Cáins Aonse nó pácnún nó sepigseacc éisin 
innpin on An mbailte. Oo bi0d cábáin in 4 mbío'o 
fedil asur oOinneup 04 Beipbsd. KMoinnedac an moil 
Leip & Dinneup DO TOS5KAIL, DO bí ré: Le FAgbAIL 
aise 45 on sonac. TaAinis bean CAbdin rá “óéin 
TAMAILL DE concán Afi An mbesn[mnaot]po. Moubaipic 
ri té: So par’ concdn innypin amg, 45uf é 'o 4proae 13 
[aprougad] Lé1, ma bi aon Tarpibe Oi ann. huain 
00 Bi AN concán AS beipbsad na feóLa, DO bi ré 
AS 5ealad asur 00 bi an mers a5 1mteact ve. Da 
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buail an rcoLáine bOCT IPTesE iNNpin asur DO Léis ré 
na UTpescsa DO bi an AN scóncán. Sean-peopiobso 
é151n 00 bi ann Fad Ó [AnalLOo] ba ead 00 Bi ap. 
Ip é an nuo 00 Bi Pepiobta sip ACT Sunó mó an 
concán eile 00 bi Le n-a Air 10nd é fin. Nuaip 00 
téis an rcoLáine CAD 00 Bi FCPIObTa sip, D flappais ré 
oe bean An tise, cá bpuain pi An concán. Moubaipie 
ri sun TAmall ve fuap Tí. D'imtig ré innpin an 
céeann na hordce,4 agur olan ré Loipcin ap Bean 
[mnaoi] an Gopcdin. Moubsipc rí 50 bpursbead asup 
pailce, “ cibé man DOSNeamap TAMALL 6 Coin, DO- 
Seovaimio [peuopaimío] é 00 tabaipc anoir ‘OMe, 
asup ráitce.” “Tó bean an Tige,” appa Té, “cá bpuain 
cú an concán ro.” “Ip cuma cá bpuain mé 6.” “ATA 
A tuillead,” appa Tré, “man 4[n] naib an concán po.” 
O'innp rí 06 innpin cá bpuanaú [ópmíoc] é. “ATA 
50 matt,” appa an TcoLáine, “ násaimío pá 'óéin an 
ceann [óinn] eite, acc ní mop 'oúinn. congnam.” 15 
““Céisiín fA éin DO Deapbpdtap,” % appa rí Le n-a 
reap. “ ócá 50 matt,” app an rcoLáine, “ pasaimio 1 
ocpiup?? ann anoóc.” Oocuard 4 Veapndpdstaip innpin, 
ósur ón resp ósur an frcoLáine bocc Fá VEIN an Cofpfi- 
cáin. Oo cuin an rcoLáine boóc innpriín pean an TIFe 
Leit ip omuis oen éLaróe, asur 00 Cuip ré an 'oean- 
óbnácoin 45 DOLLa0 Leir an námainn. “O'fan ré réin 
ór 4 cionn in áifroe 18 so path an AIT SLan aise. Com 
Lust 1T 00 bi rí SLan aise, 00 bein ['oo pus] an rcoLáine 
boóc sf An Sconcán, 4Suf' 00 Cait ré so VTi An 'oean- 
bnácoin eile an An caob if amuis ven éLaróe é. 
Vocusad ón rcoLáine boc asupr ón oeanónácain De 
téim can an Sclarde. Ni pabsoap acc Can an HFclarve 
nudipfi 00 Dua4Laú anclarde. “Docuaoan irceac innpín, 
asur 00 bi sn corcán Lán pe ón buíróe. Cus ré 
resin. De DON DeEedapbpatain innpin asur TCcáin eile 
‘oon rcoldine boórc. 

An maigipcin ‘oo bi opal’? 00 bí a CuO an CaInT 
[Hng.] asur bÁáilttí ain asur 1 scionn cúpla Lá 1p ead 
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700 bi SAC AON pW Cum OoUL Cum cinn. Coubaipe 
an rean ro te n-a bean [mnaoi] so mbreapy 06 'out 
50 'OcÍ an maigirtip Leip an scior, 6 [0d] tuiseao 
ciora 00 bi Offs, FSO mbréroin SO noeunraó ré 
MaAITedAp DON MAIS PTI II. 

AKoubsipit pi pin teir So pai’ ré com maic é v0 
oeunam, asgur af imteacc oon breap,7! ni 1 'oc4ob 
teir an sciop o'imtig ré man tug ré ceattman 
mait “oen ón 700 bi inpan éoncón leir Assur “oo- 
Óuoró ré so 0Ti an MaAISipeip. MA VOCUAID, Ni no1b an 
moisirciín Cum OUl AS Caine Le haoinneac an an am 
ríin, man 00 bi iOmanc4 DuoTÚea4ntA AIP, ACT O 1onh 
ón feat To Af An reinóireac é 'oo Lteisinc [Leisean] 
cum an mAisircih 0 'feicrinc may 50 pai’ sSnó 
pnáinneac aise de,” asur 00 Leigead iptead é asur 
oocuard ré Cum caince leir. “huain oocuaró ré 
1irce4c, 00 CuIf AN MaIsiPTipi ná THPtA ráilce jroime.”4 
O'piappars ré oe cao tus innro é, “Ó tus oiot 
ciopa teat,” 4 maigipcip,” appa Té, “acd cíor react 
mbui4ona 45st om, 4 mhaigipcip.” “ Téisipt A Baile 
A fifi Bo1eT,” appa Té; “asup CAILL teip na páircib 6,7 
maf berd mo Curo fre So Léifú” appa ré, “cain- 
ceáiLce innro 45 [on] 4 04 Buille [uain] Oeus. bí ré 
com mait 45act [out] puipeac [panactc] inpan mbaile 
man 1p 10MVDA cior ma4ft 00 €10f-T4 00 fle1OTEOECAD MO 
Bpuro sap an am ro. 27 “AM maigipcip,” appa ré; “oan 
món é 00 CUD FIACA, NO CADE A MEID 00 flé1OTE6EA0 00 
prdinn anoir 2?” “cd,” appa T6, “vom 4 cm 
asur 4 ceataip ve milcib pine.” “Mhaipead, 
club o-T4 AN MED FIN OUIT ASP 4 Tuillesad in a 
pocaip,” appa an feat. “A-One san c1alt [céitt],” 
appa an maigircip, “An 45 magad fom acé cú? Cá 
brursbted-pa an méro pin AInS10 1” “Ap cuma Out 
cA bruapap é, ACT So Bruigbe cú féin anoir 6.” 
Aoubsipit ré Leip puide innpin má ba é a TOIL é. "DO 
Puro ré innypin, é fein osur beinc no Typ oooine 
uapla [uairte] 00 bi in a focaip. Oo cómaims an 
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feipmedip ams innpin ceiche mile punt Cuigse. 
Cáis ionygancap Ap nda husaiplib cá Bruaip ré an 
c-AihSe40. Oo Slaod an maisircín ón Teinbíreac 
asur soubaipic ré Leip oul esur fPTOpsd OO Cup Leir 
an Oboif 00 Bi AS ceaóc aAr.78 “Ó 'oofusne Wapa An 
mic "DONS OAM-fs, TIUBfdA míre DO Óuro- “re 
'uic 1 Scionn na vblsona.”? TCéisin 4 Baile noir,” 
apps Té, “asur céigip Af An Scnoc ip 401froe ven 
peat, Aur fpeuc Le 00 04 Túil an ón méro “oocróre 
cú 'oe talam.” Diod pin asac. Ni 1apppa mé son 
Leat-pinge ciora 50 bnác Opt, ACT fpaite 00 DIOL 
4p.’ "Oocusaid ré A baile innpin, agur tug ré VO 
n-d Vedpbpataipi nd HOCT N-ACi\d 00 bi aise fein. 


DRIAN bonoime osus nd Loclannars. 


Ip é on c-plige Fudip Dyan Donoime amar an bneic 
an nd Loctannacaib! acc [nd] 00 bi ré as Sobóil an 
BOTA LA AD5UP 00 bi AN bean asupr 5AC aon UGS aici? 
sur 00 Cup ré TAD Afi AN NSIOLLA 00 bi AZ TIOMAINT 
na Scapall 06. Cáinis ré Anuap ven Cdzip 00 bi aise 
Asur o’Piappaig ré Oi caoé An Ctip 4 fad Pi AS 
sol. Moubaipc pi Supab é an teanba vo bí innfo 
aici, 00 bi rí Gum é 00 Mapbad. O'Prappars ré Vi 
ca'oé An chip é pin. Moubsipit pi Supad é a peap 0’ Pas 
Oprousad aici An Leanb vo mapibad. “- Caoé An Chip é 
rin?” appa ré. “CA, appa TÍ, “aed ré ad PASvAil 
ocpaip.4 ATA ré as Obain 1 BHpocaip. na Loctannad 
Cíor rá tALAM ASuUP ní 'ófonsnaú ré cobac 06 AN méro 
atá PED’ FASOAIL,® OA Diínsin pa LO acáré vO’ PFASvAIL.” 
“Cavé an chip,” anparé, “a Scuipesd an páirce sáine 
AT, nuaip ‘00 Cuinpeá-ra Féin LUGS spac? > “ Ac,” 
apps pi, “man nuaip DO binn cum é DO fárÓ, “DO 
tuitead An Trci4n uaim.” “An bpuisúeaú c’peap á 
'oeunam Aamdac DAM CADE AN c-rUise A n'oeunann 
140 Comapitai 00 n-4 Céile 7% Ni bpuisúinn péin ná 
mo Curo rean TEACT puar Led nuáin ná peaDaipmMiD CA 
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mbead 'oul iptedsé ap nd Odippib.2 Derd mire innro 
1 scionn mi [mír]? acc reo Out,” appa ré; “ poinn 
ASO ASU VOSeunsa fin cú Fo OTIOCEA ME Ajiif. 
bain Leip cunncap 00 belt aise “04m,” appa ré; “má 
fewoann ré é, c40140 nA comaptai bíortt eaconha 
inpan ordce.” -“Cáins ré innpin 1 sScionn mí asur 
o'fan An reon ó obain ón Lain. “Do ceirciís ré innpin 
é, CADIAD NA COmoónCol '00 Bi EATOFYSA. — Áó'ouboinc ré 
Leip 50 paib 45010 polup an Leara4t & paid ré féin 
As Ob2ain ann Api An Lior bi an An TAOH Cuotú De [—bi ré 
péin 45 Ob2in inpan lor vo bi ap ón Taob Trail, 
“apup 45010 poluip an leaps stad aft C00D tusio Ata 
ré ap an Lior ATA Api TAOD Tear Ve asur sagaro roLuir 
An Leara acá dpi TAOD Tedp ATA ré Af AN LIOF ATA Aji 
tAod TOI, ATA NA foilpe so Léin an 4 CEiLe inpan oróce. 
Caipbedanfa mire an Lior Ome um TpAtTNONA AN BEUIL 
me féin 45 Oobaoin ann, sur com Lust osur 00 
tarran an polur inpan o1dce innpin beró & “íor ACA 
réin cad berd 6 n-a céile, Taip-pel® anocc cum 
an lLeara A5up 00 Culd fea AD5up cuin curo VED 
curio reon AS SAC AON VDOPAP DE NA TH DOITP1b. 
Larran an polar innrin po na Uopnaid [teoraib] 
So. léin, acú beró: 4 Fíor aca Innpin so Ópuit 
AN TOI Opa. Sc“ Oocioóre. TU i1nNnyin,” appa ré “te 
Dyan, “soc Aon Aic 1 bpuil Liop asup Tat 50 OT 
ón Lior 1pceo1oce 1 MbAPAC ASUP bioú 00 DdTAIN Fear 
ASoc. S§$4¢ aon AIT A Dpreiceóca TH folur, cuin 
cuio DeD CuUID feds ann.” "Oo Ki cúig DA CUID 
feapi in Sac son AiT pocaipi Aise. “Do Lean ré “oiob 
mnpin, Sup Vibip’ ré ap an catom 140. Dí ré “á 
mapb4ad Leip! innrín sac aon Lá 4p fin amac. 

Nuaip 00 bí 4 NoeIpesd! cfúoónuisce aise 50 OTi 
AON TU AMAIN 00 bi Inpan Lior DEIDEANAC, nuóin 
TAINS ré Curse, dn T-dTAipi ADUP An beinc mac 00 bi 
ann, soubsaipt ré Led so OTiubpsad ré 4 n-onom 0616, 
má innedpaivip 06 cionnarp 00 'óeuna4r oír [00-snivir | 
an bedip. “Oo Slaod an T-ataipi 1 Leat-cso016 pais- 
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olin? Dyuain a5up 00 Cup ré 1 ‘OTUICPINT ‘D616, 
50 plaid ré réin Toilteanaeé ap é 0 innpint 0616, act so 
paib easta ain, md! innedpad, 50 mapb6cad An beinec 
mac é, “ asup Leip pin ve [04 bhís pin} m anóuistró 140 
rin an pDcúir. Ip milip é an c-onam,” appa Té, “ esur 
tr Feary uom-r4a mo Anam 454M Féin 10nd ACA fin. 
Do mapbuisead [mapbad] 140 innpin, asur nua 700 
biooan mand “ berd éine San Leann anoir;” appa Té, 
“mapbuisid mé féineac anoir,” asup 00 mapbuige- 
asf, 45up 00 bi Duan Com Dall asup vO bi ré puarh 
an cilonnar an beóin 00 DeUNarh.” 


sceut ón PERI. 


Caós.—Cá bpuain TH AN planne, 4 Oonnéad ? 

'Oonnéaó.—Fuáinmeé innpin cíor 1 BP AilLt na Choire é. 

T.—An bpuil son teusgayt Viob a5 Teact irceac An 
aimrin peo ? 

0.—fudpad [fot] poinn vio’ an c-peactmain peo 
00 caiteamaigi,? nace [Acc] DOCUAIO An Saot 6 'óeapr 
me asur 00 réi10esad amac Cum faipyise Apif 140. 

C.—Ip 'oóca sun ánCnac E1§1n 00 báú 40 1 OTAOH Tear 

ve Mion-dyvo nó man pin 4 flat’ ná pLainnc reo innte. 

0.—Ni feaoanme. Ca bórior 'ouic NAE Apt pace éisin 
an peuabsd Tari bÓfro 01 140.8 

T.—Dafi NVGIS, ATA ré 1 Scoinne an olisead Aon 
AOMAD 00 belt an BOO anoir. Caicríó ré so Léin 
belt Cíor 1 SCA4D4il an Aptpais.4 

0.—Not, a “óuine. Ip tomvda fo 'oeuncaft [oo- 
Snitesp] 1 Scoinne an Oligead s5ur Le neapc fainne 
cum An Aipisio TéISeann pido inpan Concabaipe uaipie-— 
ancs,® o'1ap\piarO AN T-UdLac món 00 Tabarpic Ledta. 

T.—A As cú An bpuil son piopa ven Pez 04 
péroead an'oear in aon Coz? 

0.—O maipead, an oné piora.® Do bi rí nó-F4oa4 
IpTeac if na cusipeannaid [cuspaid]. 
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An ScoLáine.—Cá an bADAO AN c-ánCnaoc fo A bpuit 
rib 45 cháca up ? 

'O.—1nnrpin tesp 1 mbun Rta na mVininesé [vipin- 
esc]. ip 0664 Sup aus TH TACT wip Nd So bruaip 
cú cunncar if nd pdipeupaib uin. . 

An S.—CAao ap i nó cia Leip i? 

0.—O Din Sanbán. Le Capctaon nas va 
ead 1 

An Ss. —Catoin 00 04049 1, nó CADE AN T- rlige 00 
fiot rí ipteac innyin ? 

'O.—Í vo cup sp 4 PUsid ordce na mad? asur i 00 
fot in Aipvoe sft na CLOCó10, ASU oróce FIADAIN DA 
esd i Ler. 

An §.—Cavé an cup ná faca Té caipledn an 
c-poluip® nó cao tus iptedsé inpan bFaitt é? 

0.—'Uire®, 4 mic. ó, 6! 00 Cup amuóa4 May ‘DO Pil 
ré sun cnáLLaen Saile é an caipledén. sur nudip 00 
bi ré nó-f4€04 iIpTedc innfin, 00 bi an S$aoú bun ór 
cionn aise Cum i 00 Cup amaCc apip art! asur ní pad 
0404 Le DeUNAM s15e nuóin 00 buail fi asur TCO1L- 
TeAd ar 4 Céile 1. 

An S.—ón BAOSO AOINNeEAC 'oe NA reonoib nó 
cionndap TANSAVAP PAOF. 

0.— Do bAO4D beine ACA asurp tAinis veipic eile 
raon, ósur ni pai’ innpin féin acc. mionbail cionnap 
nap mapbuisead 1 Scoinne na scloé 140." Nuaipi 00 
Buail An T-Apitps€ AN éeuo uáin 00 Cóic AN MATA é 
féin amac man 00 fil ré so Beuisbead ré rnám so 
OTi AN Fall. “uain ooconnóic ón cócaine é 'oo bá 
soc aon. tús asur sac á repeucad sige asur 00 
Cait ré é réin amac in A són son pioc 04 Cu 
euvoaisg OO báine De. Do “bi an capcaon asur AN 
MAIPNeULAC O'1anhórÓ é 'oo COMAD Cum baoi rábáLa 00 
Cup AIF. CC 00 Cait ré é péin AME D4 n-aim'óeóin. 
ní naib aon rnám innpin as an Captson"™ ná as an 
maoimneuLaCc A5ur VO CAiTeEAOAHi FUIPEAC ón ón APTPAac 
nó su buard opps. Ip é an captaon an Tpiomad 
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reap o'mkéis 01,/° asur O’'fFAn an MmaipineuLac wipyu so 
paid pi 45 Tuitim sp a Céile. Oo Cait ré De & paid 
uimis [uime]! agur 00 Cuip ré sift An b401, asur 
tus ré rá An potl .1. an foinnselS asur ip é an Ceu'o 
feorn 00 bi ircis é asur ón 4 TeACT 1rceac 00, TUS ré 
ró n'oeofvt4 AN MATA ósur ón sónfún asur aoubaipice ré 
Leo mirneac D0 belt Ac4 NAC [ACT] níon Lab ain aoinneac 
4cA Leip. uain Cáims ré ipcedc innpin, 00 bi ré 
45 Uuspais Sul AS HLAovVac opyis, Agur ip é an caAp- 
coon ón Ceuo feart Cáinis Cuise Agur Do bíooan 
oaneon innpín 45 Coinne 6 4m 50 ham!” so mbead an 
máca 1p TEAC CuUCA mon AN-PNdimMTedipi b4 CAO é. Nusin 
ná paid aon nuo Le DEUNAM inNpin ACA TUSAOASHi fá AN 
Heaill Cum 'oul in Aipvoe innte. “Oo bi an maipneulac 
ór TOPAC ADP AN CAPTAON Ap Oeineaú. Do Bi An 
fall 45 imteacct Ó Copaib ón maipineutaig” assur 
'DÓbaift FO mspb6cad [muipbpead] na cloéa 00 Bi 45 
cuicim fior 4n captaon. Do Cait [b'éisean DO] an 
CAaptaon Ccobáinc PUsP nuain FUdIP ré Speim an CLoc 
in Lán na pallle asur o'fon ré innrin so maroin sup 
Seat An Lá sip! nuair puain An maAipneulad é réin 
in Aipvoe, bi ré Com CoOPpts, Com man fin, ip ná 
rigbead [peuofad] ré Oul A tuillead asur 00 Cait 
ré é réin 1 bppeap [con] rceac asur paitnige™ agsur 
ofan ré ann an pedad 04 u4th An CLuis fá An Bpuacc 
asur TÁ An aimrih SAN AON CuDAC Apt ACT amáin A 
téine. “D'éims ré innpin asur vocuard ré puap Cap 
an sclaidve asur 00 bi ré as feucaine Timcealt ain 
nó Sup ayug ré maopidai 66 pceamsfail asur oopigne 
ré sf na maopaib” agur nuaip Doconnaic na maopi 
é, EACTIIA DA e40 EipTeaéT Led Le pcoeamhsait™* assur 
vais rean an c16e 140. “DO'éifúus ré asur 00 Cup ré a 
éeann omaC Ap An bruinnedig™ asur O’flanpais ré 
An pais Aaoinneacinnpin, Aoubainc an maipineulac 50 
aid asur OfIAnfois ré cia hé. óoubaine ré pin 
Sup maipineutac, 50 pabav™ [pabtar] can éir an 
c-Aptpac 00 bBADAD tnnro Tior onna4a. KMoubsipice pean 
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An wife Leip tTeact sAnior So mbedd ré in 4 Purve ai 
an néimeinc?® asup D'éis leir,” asur vo cup ré 4 
Curo rean in 4 purve ASup 00 Leis ré ipeedc ón maAif- 
neulac asup tuin ré euwodaige 06 asur veocna 
[oeoca] ceó, so ocí Cáinis ré Curse péin.2? 

. Annrin, Dimes muincean an c1$e spur An maAipi- 
neulac asur Cuseoa4nh ceuoa 4sur poilre Leo rior rá 
VEIN an: CApTAON, ACT nuain DOCUAODAH ríor, Ni fai 
aon pioc ven CapTson Le Pagbail aca asur b'éisean 
0016 capad Apip Aniop 50 oti an Tedc. Docuard 
pea aca pior innrin te bpeacad an Lae? asur pin é 
AN Udi PUA? ré AN CapTson Tior asur 4 ucT Leasú, 
Af ón ApTpac aise 45ur O'1onh ré ain, TEACT ruar SO 
ovi An cis leir! go parb An mainneúutaoc tuar. 
Ávoubainc ré pin teip ná pssgad, map SO par Sac 
Aoinnedac 1 Scoinne 4 Leicéroí péin 00 pcsoiledd ipTeac 
beó nó mand. “mac [acc],” appa ré, “cave an dit 
oen 0btais 1 beuil mé?” “ ATA cú, anna Fedn 
Súiltíobáin, “teat plise 101p\ ceann Neilbic asur ceann 
Mion-dyro.” “An é reo cuan Vaile ui Cuppaoin?” 
aAnr4 an captsaon. “Ip é,” appa an feapeite. “Ma 
ip é,” appa an captaon, “ip é an puo b4d Ceanc 00 
oeunam Le caipledn Iíon-órmo. ná é 00 Cup in Aiproe 
ip nappeuptab.”"? Cáinis ré anior innpin in aonfeact 
teir an breap 50 VTi AN TIS, ASuP fusaipn ré. cApos 
asur bnósa Cum 140 00 Cup sift ASuLP tuin ré 4 OOTAIN 
Le n-ite asur Le n-ót. Oocuasid ré pior innrin apir So 
OTi AN T-AfTP4e ASP VO Cup ré rean TO, SO VTi 
Tig nA Duicéifú as cup pceuta** so oci Captaon 
Mutloomnais So pai’ An T-Aptpac báróce sur ná 
fuigdsead reé réin coppuige ón Aptpac 50 VTi OT10C- 
FAD MAISIPTIP An Apepars. 

An §$.—Cavé an pasar udtac® 'oo bi innte nó cao 
4f 00 T€eóL pi 296 
O.—UALSE Suail 00 Bi innTe asur ap marvin An Lae 

poim pin o'fás rí Sean-Sapana Cum oul so Vaile ui 
Coicin [Daite Coicin]. Oo Bi an Lá An-fiadain asur 
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an oroce ‘DOTCA A5UP O'fan fi Afi Aon TAc amháin?” so 
oTi Af Duit fi an FAill man 00 Bi an c-ánónac An- 
bnosman asur vo fil ré ná patb Leat na pusead 
puotca aise ón uain 0 fás ré Sean-Sapana asur pin 
é 1p mó 'oo Cuin muds 6 man pin” nuain 'o fósain 
An cócóine O06 50 OLACA FE TALAM, 00 CAIT ré amac AN 
medccain[medaoacan].44 Do néin an méro uiprce DO bí 
ANN AODUBAITIT Té FO piaib ré cúis mile 'oeus ó Catam asupr 
tá éeann 'oetc notmeinc1 00 Bi an T-AfiTP4E buaiLce. 

An S—Cao ba Cpiloé] von Aptpac nuain Cáinis 
An rean df Leip i rá n-a DEIN? 

0.— lr é 4 cmíoc ná 50 paid’ rí innpao aise in 4 
pean-cuiabsn tutte ar 4 Céile,* piora Oi innpo as5ur 
piors Di innpt’o. "Oo bi 546 soinnedsc 04 PTpPAcad ór 
A Céile asur aoubsipic ré ted 1 00 Tapypiainge Leo. 
Nion cup ré son fTOPsD onn So ceann cúptLa Lá. 
Sin é an uoin téinig na buicéiní 4sur 00 Cuine4oa4n 
in áiroe oáíioeun SO mbesd Caine wipyu & Leicéro fin 
oe Lá. DO PoTOpsodasp FAC AOINNeDE innpin asupr ni 
Leisríoir 0616 D404 00 TAKAIFIT LEO ACT ón Suat 
Abdur niop Leiseavap 6 pin fein Leo Can bann nd failte.* | 
Do Caitesoayi [b'éisean 0616] é 'o'rásainc [o'pásbáit] 
tnnrin 50 OTci LÁ NA CAINTe. Nusip Cáins Lá na 
cainte 00 BI NA mná AP t40 ADUP SAC sOinnedac ACA 1n 
4 purse 4p 4 SCARn41DÍÍ péin as fuipieac 50 sScain- 
ceoctaive é. Ip i an c-ánCnaC asur An meétro 00 bain. 
Lé1 DO Bi an an 'ocnáis DO cuineeiú Cum DIOLA AN éeuo 
usin. íon t65 soinnead An T-Aptpac aéT 00 CÓS 
riúinéin 6 Cpopaipie Caola 4 THING Acedataipi De pioraib 
oe na canna’ asur ve nda flataibd Azur 900 TOS 
reap eile na Teu'0s Azur na pedtta. O’'imtigedoap 
teó usp innpin asup oo bi na mh4 cuar 45 
fuipesc Led Cum 4 Sculo Féin 'oen NZuat 00 T6HbAil. 
ACt nusip Cáins na Bouiceéipi asur An reann 00 bi 
D4 CAINTE AIL ADUBAIPIT FE Leo C1ALL 00 Belt aca” asup 
é 00 Canhóinsc Led A bailte, ná paib aon BAINT ACA 
péin Leip Cum Aon Caine DO Cun dif. 
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An S$.—An Brpuapad [bppr0t] na pin DO 04040? 

0.—O, fudapad. Ap maroin DE Dorhnaig fuapad 
ceann ACA AN-SAUO DON APTPAC ASUP ceonn eile 
TAMALL MAIT O óeor UAID. Ip é AN MATA AN ceuo 
fean fudapwod ósur 00 bi ré an-óeacain é D0 TAbAINT 
Ar on AIT in A Bfuapsd é so VTi an cordén, maj 
an Geo beine fuair é, oO’ PA5aoap map 4 prard ré“? 
Adup níon COSsvay Ap 4 Bparpyise Féin é so 'ocí TAinis 
cmiún eile asur Tugsaoayi Leo é rian So 0Ti an Scáticín. 
Do bi ré An-deacain® é 'oo CupiN dipoe ip nA TChRAD 010 
ATA on AN bpoairce fin asur if amlard b'éisean 700 
Feapiaca é 00 CÓSDÁIL Ap 4 BActa[in] asur é 00 Paro 
in Aipvoe So 0Ti An beimnc eite, asup 0’ PASM 04 1nNpin 
é asur piora redit caitte Anudp Aift nó so OTi can 
éir An Alfpinn So OTi FUdPAO AN DAA Fea ósur 
00 TOSAD 1N Apr 14°10 Afta0n FO TI bann NA Faille inp- 
An AIT 4 bpuain CALL TescT FA n-a n'péiní? as5ur 140 
00 TABAIPIT PUdL SO VTi AN TEAC DA Hiopfipid O16, inp- 
An Áir 4 fail COMPA Cum ceann ACA 00 TAKAITIT DO 
baile. Ni par’ aon COMPA DON DAPd “OUINE maj Ni 
psa16 aon Cunntsp con éir UL so VTi DUN Sanbán so 
óruanaú0 6, asup ip arhlard 00 cuipead™ 140 anaon in 
Aon Compainn amáin. 

T.— mic ó, ip miopbail ceapc sup cuaro [SO 
noeacard] aoinnesé in A1voe inpan Beall an AIT A 
NOEACAID AN mainneula4cCc tro. AéT athdin®! 'oo pasad 
'ouine 1n AON AIT NuUAIP 00 BEAD rcannhaÓ Alf. 

0.— Ni feaoan mé £4 an 'ooman53 Clonnap DOCUAID 
ré in Aiproe Ann inpan AT Ap 0Ó1$ Leac ná FiIgbesod 
cóc OUL ANN. Agup cave an VDIOHbAIL ACT DOPCAcT 
na hordce asur 4 Plisge 00 VEeUNAM “ineac 1 Scoinne 
na FAiLle. 

C. [an 4 1mteaéc 00]—1 mbaspa, 4 Donnésad, má 
ip Le hdptpaé báíróúce baineann [Baines] an plannc 
bpedagos fin baú COIp SO mbeited os Hurvedacaine 00 
na maAaipineulacaib boóca. 

0.—0e mairesd, averum-re surdedcainte Leac. 
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mac on feinmeona0. 


Dí feipmedip ann paoa Ó. Ni pai’ aise acc aon 
mac Aamdin Act ni paid son ceóna Leip Cum cancal 
omic. Nil aon dit an aipedcad?® ré cluice capcai 
00 beit ['o]4 n-imipit, 04 mbead ré peact mile uard, 
ná f4gsad ré ann. Dí ré ordce as cTedct A baile asupr 
00 bi ré an-fa04 inpan ordce.® 'Oo bi beánna an 
tAOb’ AN bóC2in Af 4 Curo FEIN TALIhAN, a5uP Dipedc 
00 bi AN LATA tnran mbeámna S1Fe Nudif 00 $ab An 
c-pocparo Cóir. Ni pais’ rá An Coipin ACT cmúúnaon 
[cmúmJ. Moubaipic ré Leip Féin Sup Vedcaip DO ófúún 
coirin [compa] 'o'toméan asur So pagad ré féin man 
ceatyiamnad 'ouine piite.* Oocuard, asur má vocuald, 
O' PASSO AI5e FEIN i, asur n’peaoap Té cán Sab An 
Tu Fedpl, CIA ACA AN T-AETL nó AN TALAM 00 PLOIF 
160. “Do bi ré innfin asur on Coifin ap an mbócan 
Age. Ávoubainc ré Leif FEIN Supiadb AIT An HNO 00, Beit 
45 feucaine upyu assur Son fiop aige cso 00 bi inne. 
Do cos ré on cLán 01. Cad 00 HEAD iIfTI5 innte ná 
callin bpedgoa ÓS 4Sup 145 cun cuapnini [coimpnini] 
oLLair5 oi. “Ó,” an ré pin, “nit aon veallpad báir 
onc. Ip reann OAM cú DO Connuise rua.” “Oo-bein 
[pus] ré ap táim uimH asup 00 buail ré cporde a 
oeánnaA[nn].$ Oo pneab rí ruar a5up 0’ fianpars pi Cá 
paid rí. “ATA cú an Láin PAbdLa.? NA casaú aon 
eASL4 opt. Cav 'o cup innroci?” “INnnedpa pin 
‘ourc,” Appi. “ATA ME an AN Leabard 45 mo muincip® 
Le ci mi, A5ur Anocc 00 bí na cní mi caitce. Cams 
cmiún reann ipceac asur 00 TOSso0a4pi LEG mé inp an 
coirin pin. “Do cuipesoap fcumpa DATA 1 m' AIT INP- 
an teavaro.” “Ó,” an ré pin, “acd 50 mairt. Siubvbait 
teac 4 baile 50 Oci mo tis-re [ceac-ra] anoir.” "OOo 
cuard pi Leip 50 OCUÍ An Tis [Teac]. Nuaip Docuard 
ré sa baile? 00 Slaod ré An 4 oeinbriún asup sou- 
bainc ré Lé1, Deoe éisin VD’ PASoAIL ‘DKON Cailin DO 
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bí innro. Cáinis rconnnha0ó upp fáin Nua 'DOe 
connaic rí an cailin 45 An Teinrd. Óoubainc an 
Catlin Léí SO pail maic Mp DeEUNTA AS 4A OéanbnáCcainh 
or péin. ‘Oinnip pi 0616 innrin Sa4C sp Bain 01. 
O'inniír fi DON MbUACAILL CA fH 4 muincean in A 
Sscomnurde. Ait éisin 1 SConntse Copicaise bío'oan 
asup O'MTIF An DOUdCAILL Leip VAIO ná báineac [Lá. 
af n-a bálaó | asup tug ré 04 LA as oUt ann. 
fhíon cuard [ni Veacard] ré so VTi An CS [cea] in 
aon Cop map 4010414 OUINe 'oe rn [na] Comappain 
[comappanaib] Leip So paid Cailín 65 04 cup ap An TIS 
rin inoiu. Oocuard ré ipteac inpan pdipic asur 
tus ré Leir an capadll 00 bi Ann. Aoubsipic ré Leir 
an brea fo 00 bi AS Caine Leip innipinc!! vo fean an 
cige Sup Cós fea Leip an capall ven páinc asur 
Sun in 4 Leicéro pin 0’41T 1 SConncae Popctaiypise v0 
comnaig ré. Tuaim 00 bi an TMObLOID Tap rean An 
vise asur 4 ingean, map 00 fil ré, cupta arse, 
AoubAIpIZ ré so Scaitpeaod ré OuUl pá VEin 4 CApatl 
 Adup Sult mop an CLavdayugeacc [clardipesct] an cé 
00 CÓS usd 6.13 D'imtis ré teir. Tluain tains ré 
50 DTI An Tig [Teac], DO Cuifh An DUAGAILL na THT 
paitce® noime agup soubaipic ré Le n-4 matain Oinneup 
mat oO’ Pagbail 1 Scóin 06. Oo bi an feap boéT 
cots a5up buardipic Ah. Oo bi ré in a purde an 
- CaC401f AS AN ceiníó. Nua O'1ompars ré Timeeatt 
AS feucaine án Fuo10 [ruo| an tise, po bi reomna 
ór coinne na tceinead,'® voconnaic ré an caitlin As 
piubal Can DOP An T-peompa. KAoubaipie ré meipieac 
[muna mbead] 4 ingedn 00 belt cupta so noeunt40 
[n-abnócaó | ré suna4b i 00 beaó ann. “Do pot rí fin 
ania? cuise ““Ó, 4 ataip,” ap rí pin, “ip mire acá ann.” 
“Ó, ainsean ó, ní cul Nicupa mo ingean, man aca Tí 
cupta Fá An BOD, so bróine Oia onainn,” óroubainc 
ri na par’. D'innip rí ó 4nnriín cíonnaf vo Hi aici 
sur Suplad é an peumpa baca4 00 FAS AO inpan leabarod 
in 4 háic péin DO Bi CupTA ACA, MAP FO paib ré 1 SclG 
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ourne.® "Docuard an busacaill a Baile te n-a hatain 
tnnrin agup VOCUADAT SO ‘OT An ual1s] man ap fíte- 
ADA 1 reo 00 Heit cupits Ann. Csd ooseobaroír ann 
nac [act] rean-rcumpa4 bsTA. Cánsaoan cón n-4ir 
innpin so oti C1$ [Teac] an Buacailt [Ouacatla] apip, 
Assur soubsipit 4 hactaip, 6 BI an rseul man 00 bi ré, 
ná caitread TÍ son fear eile 00 beit Aici so 0eEG610 Nac 
[acc] an pean tus Leip paop pAbatta i 6 n-a natharo 
Oo porad innrin 140. "Oo maipesoap So maid 1 
brocain 4 Céile. fíon Guard [ni Deacard] ré rá DEIN 
aon Cépita ór pin puap.?° 


puisin Cúil An MARTA AHUS RÍ NA SCAT. 


Di reap Ann fad’ 6 4 'ocusc4o1 Úáicéin Dheacnac . 
ain. Oi cúisean nó peipeap cloinne aise. Oi ré as 
'OtIL 50 DTI AN baile món LA cum bnósa4 DO TAKAIPIT 
cucs. Nuasip 0’ AUs An CAT 140 04 fdO Le n-4 N-ATAipi, 
bnósa 'oeara DO TALAIVIT CUCA, DO prleab ré FEIN AL 
an scúinne, “a Déicéip,” an ré pin, “an ociubpa cú 
bÉnósa4 VEAPA Cusam-ra?” Cáinis tacbár an an brean, 
nudaip. 00 Labain ón CAT Leif asur aoubainc ré so 
'octubnaó. . uain DOCUsAID ré so ocí AN baile món, 
o’'innip ré 00 SC AOINNEAS CHD 'Oubainec AN CAT LEIP, 
ADUHADA Leip A PAO Leip AN SCAT nuasifi 00 fagad 
ré 00 baile ná finsbead [feuvpad] ré son bnós 00 
tabaiic curse son é DO TAKAITT Leip so OVTi AN 
Speuparoe so ocospad ré 4 Cuire? cum na mbÍhós 
oo deunsm 06. Nuap Cáinis An rean A baile. 
D’ prapipais FAC soinneac ve na pdipeib ap tug [An ocus] 
ré bnósa4 Cuca Féin, ad5up “O'plappars an cat De Afi 
tus ré curse réin 1440. KKoubaipic ré Leip ná cus 
man So Scaitpesad an sneuraróe 4 ture 00 TOSAine 
[cósbáil], man nd pail aon nós aise VD’oippesd 700.4 
'“Conurc [cíonnar] pagsao-pa ann,” appais an Cac, 
‘“popacpard na maopiai mé, má Bim as Prubal1 c'frocaine 
re.” “Ni dionsnaro,’”® an ré pin, “ man cuippedso-r4 
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ip~Teac i MALA Tu, ASUP TIUBPAD Liom án mo nom tu.” 
Do Cup ré 1rceac inpan mála AN CAT AD5UP Ó 'ÁIVO41S ré 
teir é.$ “Do biod Soc sOInnesd AB 4 flapiparse oe 
Úáicéin CAD VO bi an 4 Oflom aise, 4a'oeineaó ré LEO sun 
Cuma 0610.’ “Do bio'ó an CAT 45 CUR 4 1onsnaí TNE na 
ónmom asur é $á pad, “ap 00 bár 4 Úáicéin, an 00 bár, 
4 Daáicéim,” 8 ir é pin,? san inmypinc cao 00 bi aise. 
Do bi ré cnáróce aca Ó beic SA frapnpaise Oe asupr 00 
Cait ré Cuca An máLa 45ur 4 nó10 ann asur 00 TCRAC 
NA m4oftvaí AN CAT ASUP AN MALA “0 Ki TIMCeALL ain. 
Tuain Do bi ré D4 pTPacad 45 14 MAOpib,!? soubaipe 
ré Le Úáicéin nuair oo prasad ré 4 Baile 64 o'inmpiínc 
oo puifin cul an hiancta Sun tmhanb ré ní na SCC. 
huain oocuaró ré A Haile, 00 bi ré AS 4 INMPINT 700 
n-4 bean [mnaoi] cad “ubaine an cac leir. Vi 
cuicin beas, cnaoróúce inpan étinne. Tus ré ppead 
asupr 00 meuouis ré é réint3 sur, 'DOCu41Ó ré “oe 
binias [óbonnóis | in rcómnais Dáicéint asup 'oóbain ná 
rasparde [puisbúi, reuopaíúe] é vo néróceac ar. 
Do éaitesd [oo ba éisean 0616] out amac asur 
SlLaovse sp na comappain [comappanaib] cum é “oo 
néróceac assur meipeac [muna mbead] fin, 00 bi 
A peopinac 1tcte aise ar Daic ei. ACT DO man- 
buiseao [mapbad] é pin innpin Com maic te pi na 
5cac. Nua co viod!® as & thapnbad, “íon 'LÁin 
[ruLáin] out, a Dáicein, ap ré pin, ‘ c’oroi-muinci 
[oo o10i múince]. | 


ón FEAR DO VI AS TRAISTEOMREACT. 


Fean é reo 00 bi0d 45 i1mtedaCT 50 VTi An Taig 
54 son Am 4g} pagbail cmúoprcoin. Dí ré ordce asur 
00 bi an-Curo TVOPCAIp Ann ASU DO Cnom ré 04 Cup 
ipcesc. Cad DOSedbsAd ré inpan cmíorcon ACT rean 
báróce. CKoubsaipic ré Leip réin Sup mop on feall é 
00 Leisint [Leisean] amac Leip an caoirve ófúr sur 
oo Capping ré iptesac é coir na raille. Oocuard 
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ré a baile innpin. Cus ré Leip An capalt asup an 
ofise A5ur tus ré Leir 4 baile é. Do cuin ré irceac 
tnran TS1O0bóL é. Docuard ré So 0Ti An baile món asupr 
tus ré coirín Leip asur 00 Cup pee. O04 sSainro innpin 
nó 50 Ti Sup Cuard [SO noeacard] ré so VTi an TAI 
oi10ce eile. Cad ooseobaó ré ACT pinpitin món asur 
00 Cnom fé Cum é 'oo éonnuise feucaine an Bruigbesad 
ré teir é.2 “1mbarpa, cá cú nó-Cnom,”? ap ré pin, “ní 
ópuisúinn Liom cú.” “'Ooseobaif,” apip an ouine 45 4 
cuatan. ““ Duairt 00 tám rá n-a Ceann, Oo Buail 
Asur tus ré so 0Ti An Tig é. 

AKOubAsIpIT AN fear Leip So paib 4 oipeaod pin SsoLún 
fiona ann Aasup é 00 Cabsipie Leip 50 OTi Concois 50 
‘oci* n-a [4] Leicéro pin ve Cig a5ur 50 bpruisbeaó ré 
ré oeus® an satún ap, “nace [acc], an ré pin, “ná 
reicea4aó Luct an oligedad Tu.” “Do óein [oo pugne] ré 
mon 4oubnaó Leip. huain Cóinis ré: & Baile, DOCUAID 
ré so 0Ti ón THAIS ón oróce fín onir, tuain ré chance 
[compa], ASur soubaric ré Leir féin sun 0064 SO 
paid pin nó-Cnom com maic. “Do Labain an rean Leip 
ófúr. <Moubsipit ré teir opeit ap Ts0b De asur 50 
mbeupiad ré réin an An TAOH elle. “Ip é an puD é 
acá innpin nd[acc] ainsea4o.” Cusré teir « baile 6, 
Asur O'innip ré 00 n-a STAIP CAD fuoin ré asur 
CiA 00 Bi 45 TAKAIVIT consnaid O06. KCKoubsipic an 
c-ACAIfI Leip SO mbáoraó ré fin é asur San Oul so 
Ti An THAIS níor m6.® “ AcA so matt,” app an mac, 
“ni bacra mé Anoét Le “oul ann.”? 1 scíonn na 
horóce, nusip nd pai’ ré AS OuL FO VTi sn Taig, 
tAims An reann SO VTi An fuinneós sur DO Slsaov 
ré ap. “D'f1onFois Tré Oe, ná nóib ré 45 UL $0 0Ti An 
THAIS anoóc? Moubsipc ré pin teir ná pars. “O 
nil cú,” appa an fea, “man voubaipic 00 ataip Leac 
so mbédzfainn-re cú, ACT Niopd Kaogat ouiT,® map 00 
tos cura mire ó Pluags na faipypse® asup 00 Cup cupa 
inpan pleilis bedannuigte mé asur 00 Caitfinn-pe maic 
yo oeanam 'óuic. "OA pasta pior Anoct, D0SedvbtA 
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A O1flesD AIf'S10 ip ná Caltpead Ap TAINS La ocainis] 
pomat nd 4 otiocfald 100 1410.19 SLán asuc onoir. 
N’feicre cú mire so 'oeóró fár.” 


nd ScLáburóce. 


Ajic.— Dail Dé innro irceac an maroin,. 

Dean an cise.— Oia 'r muine 'r f2áomuis 'ouic. Sé 
00 bests Pa Cusáinn. 

&.—S0 maine cú, 4 bean an TIFe. AN as 1te ATA 
ró? fanaro ran ó n-a céite.l 

0. an c—maice,? ip ArmLorú 4cÁimío As bhnurúaú Le 
n-a Céile. Tain asur 'oeun 'ouine eaonaáinn [bi an 
ouine asainn |. 

A.—So paib mait 454, 4 bean an Tige. Da cúirce 
[Luaice] mé rmpéin ioná pib. ATA ré caicce éeana 
asoóm. 

DO. an c.—Maite ip I(on;4ncoC na mocoipge [an 
moicéipse] oopigne cú on maroin.® Ruwo ip anna 
tr 1onsancac. ip é an uo bíona [bior] asampa* so 
minic 1oná mocóinse Conóubain ná HCpsatapi, moroin 
oot [moé] asur 04 maroin 'péróeanac. 

Seán.-—ócá ré Com mait 4500, 4 bean bocc. hí 
beas 'UIC 4 FAO “00 Ki cú AS éinse o0t® asur fio 
eile, nuair, bíonn [óíor | An T-AOP 45 'onu!oeamaince Le 
'ouine, ip mais Leip TAMALL TEGLAIDESCTA Aft MAIDIN. 

&.—Sead, a Sedain, a5up mon sdeip an pean-focat, 
An cé ná bionn bóLaCc Af Cnoc Ase, bioú ruaimnear 

inpan rop aise.’ 

0.—O mairead, 6 b'annam Leip An FCAT Ppatarpi 00 
cup sip,’ ip cú ATA FSO VDEAP-CainTede on maoin. 

S.—& bean an TISFe, nán apo TH udm ná Tiubpad 
pluss Mopeard® cainc 00 na mnóib nuain bíonn [bior | 
an TE OLTA ACA. ' 

Á.—Á& HE CADE an maic ANN man TE Nui bíonn ré 
cornoCcuisce. Ééimsíó asur buailid amac 50 pagar- 
mid 45 oeunam pu'o E151n Leip An pludainnin feip ATA 
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ifinfin amis, reucaine án mbeaó fé in 1002 an Cpuad 
00 VEeUNAM DE an T-peactmain reo Cusainn. 

&.—ATA FO matt, ASedain. Siubsil Leac, asur 00- 
Seóbaimío bet 45 caine asup 45 céyvodit innpin. 

S.—Ni fea apn Doman é. Tabaipn teac na pici. 
Cré saé rseut,l naé íonsonc4C acd AN PAOSAL AS 
airepiugad [atpusad]. ip minic quam 'aiúSeaman 
6 [04] Paro 'oo maipgimip sufab é ip mo “oocrópimir 
Asur 0’ Aipledcaimip. 

A.—1 mbapa, 4 Sedain, at& an ceapit agac. Ni 
54640 Out set maptansa [maptain, mactnamh] vo 
óeunam asur cuimneam ap An 04 (15 Bpedégovoa ac 
af An mbotap pin 4muis. Cia Oeuppad [aoeupad] 
50 breicrive 4 Leité10i So bháCc Ann, man sOUBAIPIT An 
bean an ordce eile, 50 pai’ AIT 'óear ASuP ceaé Tifim 
ce 45 Caitlin mop asur as Miceut má vogeibeann 
[pewoann] T140 TeACT ANN, So bruarcait se Dis ón a 
n-ónam. Ni bsogal 50 mberd aon fuacc opp. 

S.— Cia hi Caitlin mop, asup an Miceut ro aca cú 
& dd? i 

&.—Maipesd, 4 dune, ná cuirhniseann cú an Caictin 
mop a4sur Miceut 4 'oeanónáCcain asur pean-Mupgpi 
[muncaóa] 4 416 04 €15 BEATA ACA an AN AIT ceuona 
1 bpuil an coLáirce DeUNTA ? 

S.—ODapi 7140, ATA AN ceant ASAT. Niop Cuimn& 
mé mam SO paib aon TIF Ap An AIT PIN, ACT If 'oine ac15 
sun iomda 'ouine éuineann [éuinear] an cAlath De. 

A.—Mo veazithnao,!® 4 Seáain, an 'océiseann cú so 
Ti AN coLáirce aon oíúCe? “Dan n'DÓis, 1p DCA 50 
océisipt. Nil aoinneac an mbead comnuise na coire 
ann!” ná pagad 46 peucaine ap An rulc, as é1pceacc 
Le hampdnaid bhneás úa asur as feucainc ap BATA 
bpedsva VEN punnce Saeveatac. 

S.—Céigim ann So aon o1rodce Oomnas as5up 50 
oeimin ip bneás úa An TOSLAIL an Cporde DuINe ‘OUL 
annJ8 = Aét An cé 00 beaó 1rcoróce VE 'Oomnais ro 
caitte asainn 45 éipceacc teip an mberipic Cop- 
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caigeac a5 tabaipc amac op “Cactpa an Dair,’?® 
níon aus mé mam níor vpedgos é. ODA $reice- 
6¢té [breicped] an bár in 4 fearam ruar asur an 
peactacé boóc pinte af 4 teaCc-FUiarc420 ór a coinne 
amac! Oo cuinreaú ré chu45 ope nuoin D'I4nnÉ4 Ó 
ré an rpár Com olomacpordeac [viomds-¢.] pin?! 
4p an mbar asur bAO DOI teac beosán cnhnuoise 
45 ón mbár 06. If é DO Labana0 FO O4NA sur 
beasán fonn Ap. don Céipvoe DO TAKAI_T 06. IP é 
An AIT AN AifiedctA SAC soinnesc€ 00 bi Ann 45 Sáine 
ná Cian 45 Teampall Reumainn.** Oo bi curo aca 04 
náó má DOSEObAD FAC aoinne CeAD CAINTe AN FAID iN 
Leip an mbár so mbesd udin so León ACA Af 4 SCHL 
00 pléido. Koubaic ó Tuillesad aca nse é AN LAP 00 
bi ann 1n aon Con ACT Sufi DOCA Sufi copmait Leip é man 
bíonn an 'ouine An Faro Pin 45 pepossait [íomha] Leir 
an mbár.2 Ip cormail 50 mbíonn cúir éisin Leip.24 
ACT 1 MAPA, DUAIDEANN an bár óin. 

.—1 mbaps mairea4ó, 4 Seáain, 0óbain so mbea4ó an 
bár Saiqu’o 0616 so Léin an oróce PIN NuUdIP DOP SNesd 
TOLL Taji ceann ven stage* [pcáirce, respat] acc ba 
toil Le Did ná psi’ Aoinnedc fuite, acc, mile burde- 
Acap te O14, AN TE 'ooóróre4o on PASApe osur ón 
t-plige an pleamnaig ré Anusp SO VTi [ ap] tains ré 
Afi bonn 4 04 Coif Son pio0csd biopidin VO BGAINT 00. 
Do plot FAC AoINNe AC TIMCEALL ain Afi EASLA FSO praib 
Aon mu bainte 06.7% "Do bi na mná FO Léin 45 pu0ot 
SO 071i 4 Céile ó 'óuine so OUINe asur Sac soinnesc 
ACA DA PSO “ Du4il 00 Lám an mo Cporse, 4cá 546 AON 
bneab aise man oo fil mé so psi’ an rosonc Soip- 
” ciSce [soncuisce]., Oo bi na páircí ap fav 45 pot 
cTimceall D4 fíiantóise Ve Sac soinnesc€ an bain aon 
nuo 00 ACT DODAIF’. SO mbeal curv Aca péin miltte. 
“Ni feaoap C&0 00 bain “on stage, & 

S.—lomanc4 medsDACAIN 00 béic an €406 DE DON 
C40b eile asur 'o'íompuis ré anuar maz 00 bi na 
páirc! an F40 11 4 PIE an don TAOBAMAIN. Do Bir 
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an paca [.1. bata tpapna] asur téini5 ceann von 
stage ap An coLam. 

&.— Sead, ni dionsnsad an stage reo an fetip DO 
fábáilt oúinn.27 Caitimip uainn é28 asur céismip as 
obaifiin Ainm 'Oé. ATA ré com mart asainn [oúinn] 
Cúis Cinn ve na cocaib beasa fín DO cun in. aon COCA 
ómáin, man ATA AN Feu An-Tifim. Ap óún. cú an 
seaca pin Cuar, 4 Seáain, te heasta 50 OTIOCPAD NA 
puosi Sathna?? irceac ann, 

, S.—Do 'óún/f- 


&.—Sitvo cum oibne pinn.%? 
As5ur so mbeannuise Dia pinn, 
sur nán bpraoa 6 biaió pinn. 
nán Bpava in a Ó1o1Ó Pin 
So pasado an $fuaon ior. 
Cé [cibé] an mop Led an 1timio 
Asur an beads Leo 4 n'oeunaimío 
ná pai’ Sperm ta’t Ouse aca 
Tá siTinT A scoooa La ’L micit. 


S.—lr beas an mait pasgapic Son cléineac asur 
Abaifumio so Léin “Amen.” 

Á—1 mbara ip mart on bann réin ATA ón AN 
bpáincin reo 1 MbLIAONA agsu 1p Mais An reun 6. An 
'DÓ1$S Lest so n'oíonsna ré na ceitpe tonna ? 

S.—S0 veimin ooseuna asup curo mait in ó 
focaip. Da snácac teir an bpáinc reo bapipai matte 
oo beit innte. pi páinc ip reann ap an breimm 7, 
N4 cuimniseann cú nuaip 00 bi pnhácaí ASAT 1NNTE, AN 
buraú ain tO DO bí rí CUNts Cum Sapytardte preaccaip.*# 

d&.—Cumnigsim so mat sp Aan mbluadain pin. 
NApb i pin an buaúain Tipum ná puanaoan son Bpaon 
peaptannsa ón uain 00 cCcuine4aú 140 50 nabaosls 
cum 140 00 bainc? 

S.—O 1 mbsapa ATA AN COAT 454T. ar DOISF 
liom sun fice bua áin ’p so [Sur An] caca po” é fin. 
Do bi Leat-acpia 454M FEIN 1nron páinc reo Adup ni 
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beuigbinn [feuworainn] a inmipine caoé a mé10 ppdatal 
00 bi IPTI5 Ann. 

&.—O éircí510. Cia hé pio puap an bócaon? 

S.—Sin é Comár PAopuisg acd a5 OuUl 50 OTi An 
CU as bainc wAlac aitinn. Do 61 ré á Rá tom 
anéin SO paib poinn 4roin uard. “Do teasmais*! mé 
Cian AS An Cplopaipie anéin Leip agur é 4s oul fd VEin 
TAMAILL De ppedal. Dí ré ’4 p&O Liom so bruoin ré 
Uicin o n-a ingean DE Ceuwosoin peo caitte asainn 
sur 50 paid pi ports osur So paid pi ¢éin asur a 
reap Cum tceacc A baile 1 Scop na hatbusona.*® 
AtA fi porta 45 feap DGIstedn 00 mMucad,*® asur 
pune inpdan Ló aise asur 4 oipeso fin ap Sac son 
'oóisceán 00 múéraó ré, man if é an MAOH ATA ón NA 
teanotb €. 

&.—Dit uatce man éeine.?7 1p ole an céirmo í. 

S.-—1 mbara, pote. Nit rí maicín aon con. Dionn 
rí an-contabantac.28 An beaca Tura aon Curo ven 
obaip peo quam,*? 4 Ait, 6 ir TH B11 Sapans Nua? 

A.—Ni facaisear aon am 140 ACT 50 f-ayuginn 
TACT OFifA. 

S.—lp 06€4 ná furl aon CADAINT AMAC ASAT an An 
obaip man pin.4? 

A.—NilL, act Bi aicne asom an BUACAILL mat asur 
'o bi mé as Caine leir man peo um ónáónóna asur 
1091r fin Asup 4 04 buille [uain] Oeus, 00 bí ré Loipcte 
inpan tceinrd. Oo Gait ré [00 b'éisean 06] ‘OUL in 
Aiproe on mMullac an ce assur 00 bi An DdIFTEAN 
An-milltesc asup tus 4 paid réil asur Cuir ré ipceac 
inpan ceimvd assur ni fuapad [fpiot] a tare ná « 
— tuaipupe 6 coin [pin ].4 

S.—1 mbapa, b'otc an 0615TEAN DON Brea bOCT pin €. 

&—EGipcisrd so pero." ip 061s liom so bpuit 
'ouine G15in 45 SLAOVAE OPtsinn Cum 'oinnéin. 1mbara 
acé Siro é anuar Seáinín, 1r é 00 beata fa, A 
Seáinín, ip 0664 Sup 45 ceacc Le pceut ón scpoie 
cugainn Acá Tt. 
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Sedinin.—O ’re, 1 mbara péin, ni head, aét bean 
an wig§e 00 bi 45 bainc NeANNTOS asur O’'sus pi an 
T-An-Spleaoaov caince apaib* asup nuaip Oocuatd fi 
A baile, 00 Cup fi 1 Leit mire cum «a fdOd UB 
OIDIIUUS4Ú0 Lib asup San bert as cainc.*”” 

&—Ni dionsnainn oabet ven T-pean-cisaippeac® 
sur ip ole an 401 wip pin monán oibne 00 Deunam 
Oi. NA full 4 flor aici SO malt nae amlaid Cuppimio 
ón ceansa in án bpóca Vi. “Ó'an N'061§ ní in án 
mbeul acá an pice, act in an LáÁim, asur ip mop An 
5nd,” mana bpuisbe 'oaoine bet a5 caine 0616 péin 
cum An Lá 00 Sropipucain [Sioppugsad] 'ooib. 

S.—Cait uaic.2? Aca an bean bocc cnáróce an 
óAimrin reo nuain ATA AN reun Leac-ónóisce uifúu. 


sedan son edsla. 


Seumupr.— ón beuil fib 1n bun SCOOLAD ? 

Caitlin.—Nitmio. Cia acd innpine fó an cu 
Seumur ? 

S.—ip me. Leis irceac mé. 

C.—Rép 1 00 Pdlaib,? mapdan 'éróeanaCc ATA TH 
amuis. NAC beas CASLSA ATA ONT ? 

S.—Cionnsp até TAOS bocc Anocc? "Do Cup, mo 
mMAtaip. Anior mé Leip an mbsidsonin bainne feo. 
Fotamais an Saltin so mberó mé as imteace App. 

C.—Cavé on veitnesar Aacd ott? Tain anior so 
breicre cu é. wÁónéin 00 bi ré O4 PAD NAC 10NFAnTAac 
ná tagann cú 04 feucainc. Ip Sapo 50 mberd ré 
Abalta ap S4báit amae afúr. —“D'éims ré camaittín 
In'oiu. 

S.—5o mbaó plan é1ugste’ oon bpean bode. 

C.— ón bpuil cú 1 00 Otipedct, 4 Talos? 

T4a05.—ATAIM, 4 Caictín. An é rin Seumup aiúsim 
as cothc ? 

C— Ir é. Ni baogal sup Geass Peis Cú. "Oo 
Cuin rí aníor Le saLún bainne cusac é.” 
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C.—Maipesad, ni O1ongsnainn oAbT D1, AN T-AINS- 
cipeoipi. 

. hán fFeice Dia Cordce san bainne i ná dA MATAIPE ACA. 
Ir é 00 bedta-p4, 4 Seamuip. 

S$.—So marie cú, 4 Carosp. Cionnap stad cú? 

T.—O, acá mé 45 DULL 1 breabar,! buróeacar Le Dia. 
Opaitim mé péin an-thait anoét. ATA na p1anta 1m- 
cigte sap mo cndémaib. Annip 000 MATAIP SO Bfuilim 
an-óuróeaCc “ol. 

S.—1nneóra4o. DOuait ríor cugainn nuoin beró cú 
ADALTA on SobóáitLt omac. Caitpead-pa beic AS puot 
apip.2 cá ré 'oéróeanac. 

C.—Asur cooé An c-om 6? 

S.—ATA fé TAfl éir A 0616. 

C.—An mbedd edsLA OFT tnran ordce, 4 Seumuip ? 

S.— Do bead, thaipesd, poinn pedt opm.® = Niop maic 
liom bert amuis p6-Deipeannac.” 

C.—Nit son veattparh® agac-pa te “Sedan san 
Gasla.”’ 

S.—Cia ab 69 “ Sedan son Casta?” 

C.—feap 00 bi ann £40 Ó A5up D’apugead! ré Sac 
AOINNEAC 46 TACT Ap EdSLA ACT Ni paid A fíor aise 
cave An pu0 é. oudssipit ré so Scaitredd fé é 00 
deunam amac. OD'imtig ré Leip assur 00 bi ré as 
imceacc sun Tuc An ordce sip. Docuard ré ipteac 1 
OTI§ LEAS VO bi Sp TAOH An BOTAN asur 0’ 14pipi PE BEIT 
ipcig! ap bean an Tige. Moubape fi pin 50 Dpuis- 
bead! asur pailte, Ace nánb AIT O1pfeamnac 04 Leité1’0 
00 HeiT Map nd plarb aoinneac inpan TIF ACTI PLEIN asur a 
hingean. oubaipic ré Sup cuma teip act So mbeavd 
ré 1rcis ó Opuct na hordce. 

1 scaiteamh na horóce O616'% O'innip bean an ce 
06 C4D 00 HI AS VEUNAM TpUOdbLOI0e Vi péin. Ni pai 
AIC1 ACT an T-AON Bin amáin as5ur" ip é an mé10 DO 
bi aicí Cum feapamh na bó Act inre [nip] bess DO Bi 
innpin amuis A5ur 50 mbiod fi papdéltTa Sac son 
maroin. Ni paib 4 flop aici Cad DO bi OA óeunam, 
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Aoubsipit ré pin so mbead 4 Fíor aise péin. VDocuard 
ré amaé asur 00 cuinré 4 Ofiom inpan cLarde.” Niopb 
£4204 00 BI ré ANN nuóith Cáinis feapl aSup udalac 
camén sige. Oo Gait ré Af an bpáinc 140. CÁIn is 
MAIT-PLUAS 1n 4 O1A10 ADP plug Sac AoNNesCE ACA Afi 
Camán. —“O'éiuús Sedan amac ón Sclarde asur 00 
Lamaig!® ré camán Com matt Le ouine. O'impugeaoan 
an báine so Teun. Nuasipi v0 bi ré imipte Vo Gait?” 
SoóC AoiNNesE ACK 4 FCAMAN UATA ADU ba é AN rean 
ceuona4 00 Connlaig ófúr 140 SUP aoubainc ré Le 
Sedan 4 CAmsn 00 TABAITT 06 =KoOubAsITIT ré Pin ná 
TINBPAD so n-innedpad ré 06 ChDE ACHIP 4 PAdbsADAN 
45 vena '0ÍOSDÁLA ‘oon mbaintpeabais® boicc 
oeilb. Moubsiic ré pin teip ná pai’ son nuo Le 
oeunan aise péint? acc é 00 teact iptoroce 1 MvAPAC 
asur é 00 Cup 1 Ldétaip An Comttloin [coimctiondit]. 
Doig ne Sedan man AOUGAD Leip. Nuaip 00 bio'oan 
50 Lein bailigce ipctoroce “ón [Lá ap] n-a bánac, 00 
Cuind? Sedan pá Ceirc 140 s5ur Aoubaipit ré Led sunab 
é an náine an obain 00 bio'oan 4 [00] oeunam, sun 
Cóinso mbea4ó an OUTAIS FAIpiping aca agur són bert ÁIS 
oeunam DIOSbALA DON mbean BHOICT asur son AtC1 
ACT AN Pdijicin fin. Moubspsoap ná Tiocparovip ann 
níor mó [reorca4]; so pagarvip in áic é151n eile; Asur 
v0 bi Sedan parts innpin. “Oocuaró ré irceac asunr 
o'innir ré a reeut x 00 bean AN TISe asur 00 Vi rí An- 
buróeac Ve. 

'O'mmóéis ré Leip on maroin Apip asurp tug ré an 
LA AS piubat so pai ré “ Coria-potur fear Le cop’??? um 
ShAGHOITA: Docuald ré 1rceac 1 OTI§ reinmeóa Sur 
'O'1amh ré 1opTap na hordce”? oppa. Aoubpad Leip 50 
bruisbesd Acct sunab in Tig Leac ip amuis 00 CaAit- 
read ré cooltad.”® Aoubasipic ré Leo sup Cuma Leip 
Cá Scuinríúe é ACT FSO mbesad ré rá Cleatacaid An 
cige.*4 Docuaid feap An cise Leip asur 00 Caipbedin 
ré an ceac 06. Do bi Teine óbneasóa Ann asur 
reompa 1 0TA0bW Cian 'oen CipoIn® asup Leaba Ann é 
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bruibseaú fé Dul 4 [00]Coo0tsd innce. Nua 00 bi 
ré Taji éir 4 CODA 00 CAiteath,*® DO Lar ré 4 piops 
ASuT 00 bi Sal aige.2’ Niopn bpava™ sup buat cap 
Fesp ipcesac Cuise Aasgur compa ap A nsuaitnib 
ACA ADU 00 Leassosfi chorna on ceinceáin i assur 
'o'iméiseaoon ted. <oubsipic Sedan Leir réin sunb ait 
An “uo COIPin 00 beiC Af ón OTEeINTeAN aise asur San 
rior aise cad 00 bi innte. Oo cós ré An clap 01 
ASur C40 00 BEAD ANN ACT FEA mamó. 

“ Acá cú innpin owe péin, “39 appa Seán, “sur ip 
'00C4& FO Hfuil FUACT OPT; If teann OAM cú 00 TOSBAIL 
ASuT cú 00 Cup Leip an ceine® asup cú 00 Ceróeam 
[térdesd |.” 

Doyisne ssur 1 mbspa ni psi’ aon Tesp 465 TeAcT 
ann.1 oubaipic ré innpin 50 mbó Teann 06 600 Cup 
inpan leadasard teat iptig ‘oe fein.” Oopisne asur 
00 Luis ré Féin teat ip amuig ve. Da Sarpwo vo 
bio'oan ANN nuoin HO baineaó Speim ap 4 Suaclainn. 

“Pan pocaip innpin,” appa Sedan “no an ponn sta 
ofic mé O’ite, 04 Feabap bi mé OUT?” 

Da Saipwo Sun Bainesd an conna [Tapia] Speim ar. 

“Di amuig sp an Lleabard anoir,” appa Seán, 
“nuaip nd panpd pocaip asur th réin 'o'íomóun,” 

“Ni paogat ouic mé, 4 Sedain,” appa an pean, “ir 
ch Fea ip beann; TAéINI5 innpo te fice bLIsOAIN. 
Mire staip Éin an TISe reo assur 00 mApbsd mé san 
fiop 06° asur cuipead Fá Bun an ónainn moip*® acd 
inpa nsáirmroín me. Moai Leip mo énáma 00 T6sSbAil 
ASUT 160 00 Cup inpan peilis a5up cúpla aippeann®? 
oo Cup liom. ODosgedbs ré reincín óin fá Cop ó 
Leabtan*® féin asur ceann eile a5 4 Ceann; bío'ú 
reincín 4S4C-f4 a6ur ceann eile aise péin, asup ni 
Cuinreao-r4 aon ppiac®? Afi soinnesé 50 “e€e0tÓ Afip. 
Suán asoc, 4 Sedain,” ap ré pin a5 1mtescc teir. 

Niop tpom-pusan vo fear an tige* an oróce fin, 
sur com tuat ip o'éim$ ré ap maroin Docuard ré 
asup 0’flapparg ré oe Sedan an paid ré beo. “Acdim,” 
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aia Sedan, “cao 00 mapbocad [muipbpead] me?” 
O'innip ré GO innpin sae aon puro 00 TUIT AMAC 1 
jot! na hordce. Dojugne pea4n An cTIse F4é Aon piw0 
soubaipic ré leir asur o'1app ré ap Sedan puineac 
[panacc]in-s focaip péin anoir man Cliamain. Moub- 
Apt Seáon: nÁ panpadé$ so scaitpesd ré beit as 
imteact so bruigbesd ré flor cave an mnuo é AN 
T-CASLA. 

“Pan so oti 1 mbánac [umbdpac ?—De H.], cibe 
art T6 'ooman 'oé,”42 appa feap An TIFe. 

“ACA 50 mat. Langan,” appa Sedan. Oocuaid 
reap an c1$e SO OTi AN ABA ASU Tug ré Leip bmcin 
beó. Docuad ré so VTi an feipbipedc-cailin asupr 
AODUBAIPT ré LEI so pagad ré fein asur An reo TO 45 
riúbatna caLman um CmáCnóna, asur “ beimío irceac,” “é 
af ré pin, “te unn na mba 'oo Cpnidad [bleasad]. 
Diod cpiipcin asat-pa asup chú úis [bleas] an bo 
50 ting ce Ann, inpan cTpLUsrd SO mberd coip cubaip 
Aifl A5up cup pior an opicin reo Ann. Sin an cnúircin 
So oti An fed Com Ludat ip tiocpa FE ipcteac 
Adup Abaipi Leip DEOC 00 OL Asup So Bruit” catugad 
opt ná Full 'oeoCc níor Feary ASAT Le TAKAITIT 00.” 

Doyisne fi man soubsipic ré Lé:í asur Com Luat ip 
700 cuip Sedan* an chúircín ap 4 Ceann oocuald an 
bneac pid in 4 Beul asur DOCUAID FE 1 Laise an An 
Ait pin. - huain tains ré Curse péin, “Ip oipeac* 
é,” an ré pin, “sup purup [pupap] easta vo Cup an 
Ouine asup ni pai’ 4 fíor ASAM-faA CAVE an fi’0 é 50 
oti ro. Ni pagao níor pia ap® a Lops.” 

'D'fan ré? aca asur 06 porad é péin asur cailín 
65 an tige asur pin é “Seán san Casta” asac.5? 

S.— Oia in mo cnporóe,5l 4 Caictín, manan pai easla 
opm 6 Ó144n41b So mbea4ao eAsLA OM anoif. Ip reann 
OUT DUALAD ríor AN bóCcan Liom, 4 Pari. 


eCACTRA NA CON 'ouiúe.! 

Map acá ré ASAMPA ANOCT NA fUAIb ré ASAibre ip- 
coróce:1 MOAPAC má óeunann pibre rúmra cise, M4A5Aa0 
ná sáine. 

L4 'oán éims Lionn,? Ri na BPiann(4) bBelait CAO 
oociofead ré cuise pul ap Lap Span Cugainn cap 
muir nac [acc] reap cocait veins a5ur con oud ['ouibe |. 
Da vdeipse 4 Spusda 10ná An pop, an spuagac, ap5ur 
nion óeatb é 4 Cput man 00 bi 4 FOLT asur é 'oub, 00 
bi conóin ondipledsc ap 4 Ceann, péilteann fi0soad Api 4 
C4016 'oear [Seip], Lac AIRT 1 N-A H61D, Plabsia Óin 
pA Bpdsai0 4 Con, ppup Liomta apf Copaib 4 Coileáin 
asuf' é 45 TALL spi cosad na Finn [bLiann]. bi Conán 
asur Fionn ap bap na faille, nusip Ooconnaicis- 
ean cuca An BHOAR AC: 

“Sra [cnó] seu 50 báró [bpasaró | mire,” appa 
Conán te Tíonn, “parhaitc Dean ná paca por ocá rí 
cugainn, an cu Oud.” 

“& Conáin Maoit Dáin,” appa Fionn te Conán. 
“Can fá ’n-a Scuriped-pa an mao fedin [prsda1n | 
1 8comónca4r te hdp [n-dp] Scoitedn-na, [acc] nuain 
TIOCFAID AN Hptagac Cugainne Tap TAS, Dainpeaora 
oe mALaipic con.”4 

Dein an spuagac api an ChÁIS SO onn, dna? 1 
mesre na brea. Toim son fea, níon Slac easta, 
asupr poim son fear, niop Slac rest, acc ofdsaipn ré 
50 hdyro ap Éiranncaib Pit [pare]? compac soónÓ con. 
Do Slaovsoapi ior ap Conaipic Finn may? ip ted ba - 
pignive bert on bun. Nop peapais aon Cú aca an 
O4fid Cluice Léi, bi rí péin Com saps pon.® Do cuin 
ri an rpun ipteeac in 4 Scuustan asur tus an rcannán? 
amsé afi 4 Scop. Oo marb rí conaipc finn. Ni 
paib aon Cú as Fionn mac Cumaitt innpin nace [acc] 
rseuLa v0 Cuin ré so Otci Copmac mac Aipic, coiledn 
con 00 cun Cum na pean-mnsol, rí pin MATain finn. 

Innrin 'oo $Leur Copmac mac óinc Thi fico Deus 
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coileán con cum na rean-mnaóo! Sup Luaite 140 na 
frond an] proe saoice ap an Sa4báil prdel asup vo 
rcesoilesd 140 FA AN nsLeann man 4 mbróesó Fudim 
béim asur reilse asur 00 pcsoilesd An Cu Hub in 4 
noid. FA n-4 out rá DON Féin Vo óuin fi 
A fpup ipteac 1 n-a secluatén assur tug pi an 
peanndn amac ay 4 Scopip, sup mand ríl! na ci fiero 
oeus coileán con. Ni pai’ son CH innrín 4c4a ACT 
amháin 04 Cú 00 bi 45 Conán 4 0TUS4D ré eapouaig*4 
Láncoin—De H.] oppa asur maordeath so cpuard® an 
Dyan. “Do Labaip Fionn mac Cumaitt te Conán. 

“& Condin Maoit Dáin,” a'oubainc Fionn te Conán, 

“ rcaoit-re ríor ceann 'oe'o earcuois Lánconaib] in'otú 
map pat! ip so mbsd Lét Ó éineoca4ú An Ld.” 

“ní pesoilpeso-ra ríor ceann oem eapcoudsts,” 
aps Conán, “map 04 pagad pibre Don reils ino1u 
ná 1 mbán46, culo nd pdipne ni bpuisbead Conán.” 

“Muna rcaoitre cú pior i, 4 Conáin,” soubaipc 
Fionn, “ ceicne cora cuinpe mre ruc asur 1 Sruipm 
coiledn con Caitpe cú Out Léi. det 

“ Opa bruit oop as an qug,” appa Conán “ ná 'o'aifee 
sean bán 4 0TAbAITIT Céin Ni pAgainn an 4 Scuinre pin 
Leip An Scoiledn Shon Da Seup, act map pin fein,” Appa 
Conán, “ rcaoitre mé ceann vem eapceuais pior a5ur 
seattaim?® 'pa401b má Seibeann rí cné [cneuóc]ná toc, 
sur SeoLLaim ouitre a Spuagaig ÚS Cáinis 1 Scéin, 
So mboinre mé DIonsbéIL AMC DiOT FAD fearo- 
caro na Sa4nbáin [.1. ná CLoCa4a D0 éuinpeaó ré 00 baite 
. Ath] te mo 4 Láim 1 meape an féin” "OO rc4oil 
Conán ríor ceann 04 e4rCu4is [Apconaid] asur ba 
Seánh ofúr So bófuain pi Loc. Do cCuin fi An rpun 
ipcedc in 4 CllaCán asur Susy an rcannán amaé ón a 
cofú0, sup fhan) rí í. “fíon ayugead?? proipm 45 
. éinse mam an PLiaAb’ ná ciot as éinse ar Loc níor cige 
0 DO A5 TeACT ioná Conán asur é AS cun na ScLoC 
00 baile ap an ngpudagac. Innpin’oo Cuin an Spuagac 
compaige [coimipce] a anama an Fionn, 
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“Cuipim mo comic opt, 4 Rina 6f1ann, asup an 
fuil Dilip 4T4 in 00 NesfiT LEIS mé Fá 00 foi1At assur 
coirs omm AN re4n MAOL ASU 4 Curd cLoc. 18 

“Ó,” appa Fionn, “ni coiminc '0uict? out Fá mo 
PCIAT-f4, mon Nil aon pO DO éoirs mé push api an 
bres MAOL NAC é FIN if mó DOSeunsd fré é, act 
bneiceamain Cuipum inpan Cár, ASuP AoeUM Apire 
sun cóin é 4 bneic, an 04 Visap Lao out Cum pail 
[rpaime] asup cibé 45010 Berd an Lán an ceann vo 
bainc Oe.” 

Caoé an sneim ''ófrouis0? Conan vo bneic ap an 
osLáC Act sneim reonsáin asur cndéma séitl asur 
'D'ANUS na Fiannca PAil an tuaipic [.1. cuicim | 'oo Bain - 
Conán amaé ap 4 €ofv0.: 

“Do Speim rime [ferdme] Cáin ap LAp,24 4 Spuasais 
bis Cáinis 1 Scéin, Taipi Liom OTi ’m Lic [éum mo Lice] 
Léite feucainc an bruil mo Lom Seoip iSceonc 1 
bpsaobap.” aoubainc Conán. 

huain OD’ ss an Hpuagac Conán 45 cnóce ón An 
gctardesm asur é an Lép, 00 Pin ré amas a 04 Láim, 
0 1M ré Ops V’4 'ónom AsuP Le neanc easla noim 
an mbár niop 0’ fan bed?” acc O4 Si5e4n [cuiple 00 bi 
in 4 Ceann] 00 bi 45 DUALAD1 Schl 4 Ginn. 

“maic,” appa Conán, “0d mbsd Canncap ofc cú 
0’ pa5aine [pAsvbait] beo, ni manbóca me tu.” 

Dims innpin Conán assur Fionn Mac Curmaite 
asur' peact 5cata*® na snaét finn [Téinne] as Ot so 
Ti TIF GOA 00 Vi as Caoin nd SLuUdAg 1 pot son Lá 
roeus. Cáims an Sruagasc Cuise téineac asur v’eutus 
700 baile 'oon nSnéis.22 1 Scionn aon Lá veus 
oO Pfiannaid Gineann, 00 buaileavsp amac or TIF An 
óroa4. "Oocusrd Conán asur Fionn ap Bap na Faille 
as feucaine an paid aon coi as tceact Fá 1-4 
noéin. Doconnsicisedodvapi CuCsA AN Hpusaga€ An OAs 
huain So oonn DANA 1 Meare nA óreof, nom aon 
Fea níon Slac easla asupr noim aon fear níon Slac 
TSÁc acc D'fósain ré So havo ap Éiranncoib Táit 
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compac 545 con. Oo pedsoil Tíonn péin an PpLabyia 
Oi 00 bi FA thuineul bán Dpan asur ni pad aon 'oeón 
04 flo AS pilesad sf 404 PUIL 1n 4 01410 ná céróe4“ó 
50 bun Tio an scloc.2® Seat naoi n-o1dce astuir peat 
nao Lá TUS ón 04 Coiledan San ppdsép 4S Toro nuaip 
700 bi Dan 04 Lot asup 04 cné [cpeuccad]. Nuaip 
00 bi fi DA CHE ASuP 04 LOT, sur 1 puocc finesd an 
An breup,?’ ni paid act foipbiugad $4 Seapyd an CUL 
na cú 'óub [con 'ouibe]. Oo cuithmg Conán mmnypin 
So. par flop 45 Fionn. © 

“A finn rnc Cumaitt,” voubsipc Conán, “cao pa 
Ann nd bpestnugeann® cú ap 00 Coileán péin noin 
agsu 4 Uacc rpíor [peapa] ruoin cú amac quam ap D0 
meop sur 04 mveAD 00 OVOOS 454M-fP4 FA MO SEilt, 
00 baing¢inn-pe mo Osotaine filor[feapa] airce Lem né.” 

“6, 4 Conáin,” appa Fionn, “04 mbead mo 6jv0d65 
ASAC-TA Fó D0 SEiLt, níon 0615*9 vam so mbaó Liom 
Féin i so bnác apip.” Act map pin Féin 00 Cup Pionn a 
OfrOOS 1n A HEeUL FEin ASU DO BAIN ré airce so Lust 
flor nd paib aon PAgvbAiL” cLaordte 45 an scú Oub so 
vopdt so Scuipiprde 4 hainm in A hasáró Con. 

uain fusip Fionn fiop 4 hainm amaé soubaipic ré 
te Conán. 

“& Conáin maoit báin, 'oéin re 'oán 'oom éoiLeán 
Féin 1n'oiú as5uTr nil aon Fagvaéil cLaoróce as an scú 
oub so bnácC so scuinre cú 4 hainm in 4 hagaro 
Cop.” 

Innpin 00 Labain Conán te Dean, “Apa, ó Opan 
uspal,” spipa Conán te Opan, “ip Leac-pa 00 Cuir Sac 
cat 04 mhér0.” Ip Leat 00 Cuir conc nime Scáil an 
Stleanna. Ip lest 00 TuIT ón FIAD DAN beasánac 
[viodsénac] bob. Ip teac 00 Cuir cat inpe wm 
Cnomuilt in sp Ceangalad áit 'ocón 'oen óné spur nd 
brestnaig rpúc ná se act cait sp cop [Cop] an 
coiledn spanva Seup.” 

uain fusaip Opan prop 4 hainme amac, 00 ppead pi 
ruor, ón coiledn uspal 00 bi San Locc, tug pi an 
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cLuice clipce” man ba CÓin 46ur o'FÁS Tí an Co OUb 
rínce ap an boo 4 [an Ap] manó rí i. 

“mana 'ciúubnha TH Fíor 00 ainme DAth-pa anoir,” 
4fpa Conán, “ asur cao ap Ouic, ip i íoe [ordead |”? 
DO Con Tiubps mé onc FEIN.” 

‘4p i múin Cinnáince mo ainm-re,” apps an Hpuagac, 
“assur 6 an nSnéis pesd tanga mé inno, asup níon 
bpoLáin oibre flor Finn in'otu ap 4 hedp,” nó 00 bead 
rid san coileán con map Atdim-pe fein asup Con 
liom-pa ’n [oon] nSnéis can n-aip.” 

“4nnpin,” appa Conán,” “oo tionntacuigear-pa an 
Spuagac ’n-4 [oo n-4] tip péin 1 bpuimm céitt [séitu] 
Son aon Ch” asur ni pai’ aon buain 1 moC aon 
HUADAIN DEUS ná Cuipipesd ré coppacdn Lán 'oe ón Le 
hagard dil cum an fín moolit. 

“Sino opatt pe,’ a Éíannca padit,” appa Conán, 
“agu 6taigi0 [6La1d] so roLLáin 'oeoc, nó an bracabain 
om aon Cion ‘DON órean MAOL níor reann 1oná án 
OHruagace Seay ú'o 4 mbuaitinn ain CcLoc.” 


DROSNA. | 
FOCAIL MeN EAINT COITCEANNTA ASUS Curo ‘ven 
t-Se€dn-CAIneT. 

1. ní peann Óuic ciALl 04 Bul asac .1. NAC MG10e 
ón T-Ain-Cedsfit 00 BEIT ASAT 10NA4 AN CEANT «1. If reann 
son Beit nó Léin. 

2. 'O'fár an Leanb pin Tap Som .1. Can man 00 BEAD 
CeARc. 

. 9. á bíooó ranncus40 An bO04AIS A5AT 1. nuUAIn 
Cuinre cú cum 31annoCcc 00 CoDóinec UAIT ná TAPPAING 
pias. 

4, Laeteanta cpusda Asup buacailli Leat-noct- 
Algte, soeipiesd cailleac Vaile an Mpa, bí pi com 
painnteamail Cum plainte na nodoine 00 beIT AICI. 

5. “AtA mo fiscal bos.” “Turtprd fi pin wait, 
ASUI' tiocpard Ceann eile Cugac.” 
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6. 'Úá Tuan soLoitnh an ordce. 

7. Crú TATAD VE neancósaib inpan Imánca, ní baos4£ 
'Duic poc cinn ná coire so [as 00] buaLaú 50 cionn 
blisona. i 

8. ATA ré as TApipaine spi An C-FÍOho1Se4C€€— As Out 
Afi ón PAOSAL eiLe—ócá ré in anfoo An báir :1. 45 
cobainc NA SCOP. 

9. Dain an bann-bnúc [oput] ven mbainne. Dary- 
be A. AN cploiceann “'éineoca0 Af AN mbainne 
beipibte. 

10. 04 OTUITFEsO bnhaon uirce PIUCTA Af 00 CuUIPLe 
[cuirtinn], 1 bpao uainn an T-ole, asur ná héipedcad 
CLOS Ait, 00 bead fi Speaotsa. “An cÓin 4 pad 50 
Beil an cianrúin Speaoca?” “Ni cóin. ATA an 
cianrúin piusad-0015Te.” 

11. 'Oocuaró an c-uirce pá BeIfbsd opm .1. FO pad 
ré 4 faro fin 45 fiucad SO paib ré rúisce as an 
éoncán. 

12. 'Oeunann ['oo-s$ni] peittead [ritteaó, of. peite 
for pite] rárom. Cuin í Scár 50 mbead úil asam 
in 1orc up nó in son rasór eile, asur nuoin '00- 
$eóbainn innpin é ná besd son rum asóom Ann, 
Aaoeupainn i1nnríin so noeunann reitLeaúo pdépam, 50 
mbainresd peillead mo Outil Af. 

13. Scamad 10ng4n .1. bLúine Cpoicinn DO bead 45 
éinse an ann na méine ór cionn na hiongsan. . 

D4 mbéinn AS cnocail TCOC4 asur 50 OTApyiains- 
edCad 'ouine bíonán aipce [ap] so OTUITPFEAD na Lúba, 
'D0 'oóeuftatnn [a'opeunainn] so peampad mo rcoca man 
Seale ain. 

14. Ni paib FOO A manbuisce ann, nó ró A Caillte 
4. ni ann 900 bi ré Le mapbsd. Dionn rporoin an 
meapbaill ann Leip asur róroín an ocpaip. : 

15. An cac. Moeipi piso 50 bpuain an cat chi Leat- 
binse [pinsinn] cum maipeaécain [maptain] 00 
oeunsm ap. Tus ré Leat-pinge an padape inpan 
o1vce, Azur Leat-pinse ap eurocpomacc piubail, asur 
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án Tyiomad Ledt-pingse an 0eammao bean an tige.— 
1 mbara, 00 cuin ré 50 matt 140. 

Ároein piso 50 ocagann Pocis] chi rnmuainim ann 
infan ordce Cum “ouine 00 MApbAd. 

16. Do cuip ré a fúile Tap 4 Cur 04 Ite, ré pin sup 
It ré nior mó ioná man OAD Cease 06 4 ite. 

17. tiptipi an cáitiúna—rorár [ríorúm], morn, 
asur' meunácán ; pnactaroin, 1apainn asup caite, 

18. Dogs cesta na marone nó maona saotte an 
THATNONA, COMAPTA OPOc-daimpifie. Maopia SAoite 41. 
pul mop Dears bior rá BUN na PCAMALL. [Curo bosa 
ceata 1. 4 Lest nó 4 tyudn.—De H.] 


19. 7 


& Concubain ui Laosaine, puaip 00 bean bP. 
Cid óeireócaró 00 fTOCAi NA níStIÚÓ 00 Léine ? 
& Conóubain ui Laogaipe, fuap 00 bean bdr. 


IT. 


& Concubaip ui Laogaipe, puaip 00 bean bdr. 
Cia beinbeocaró An Leite ná cuinríú an An méir i? 
& Concubain uí Laosaine, puaip 00 bean bár. 


Il, 


4 Conéubaip uí Laogaipie, puain 00 bean bár. 
Cia O’painprd [Paippro] na ceanca ná Des Mie Ap An 
SCvEIt 14:0 ? 
& Concubsip uí Laosaine, fuaip 00 bean bár. 


20. 'D'éims Caós anéin 
sur VOCUAO 45 f1Adse Sipipprote, 
'O'éims 4 bean ar 4 O1410 
AsSup DoCuard pi 45 f1 04C 4 Tullio 4A, 
'D'éim$ An púca ór A Scionn 
ASur 00 manó ré ceann ip fice aca. 


21. in maipg teiseann [teisear] tá bheás úa te 
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opoc-maroin, MA std An tharoin ole asur 50 
n-éineóca An LA fudsp, án TE DO BEAD AS DUL AS 
ob2in innpin, 00 CaAilLpedad PE an Lá AP FAD man Sealer 
ór an maroin. Tio OA04 Le ouine an méro annnó 
'oseóbaó ré TAMALL an marotn, 04 MEAD 4 Fíor aise 
50 nseoLraó ré in 4 Ó141Ó0 fin pesc if Aan Lá an FAD DO 
beiT caillte aise. 

~ 22. Sp Caiteam teinbd in Aiproe biteap as há 0— 


1: 


Derd ré mon, món. 

Deró ré Mop mbánac. 

Deró ré mon, món 

sur VAf n'oóis món ip reann é. 


I. 


Caitimio pusr ip puarp é. 
Caitimio pusp An pdipoe 
Caitimio puar ip ruor é 

Ip cíocra ré anuar 1 MboAPAC. 


HI. 


Caitimio fíor ip ruar é 
Caitimio poi ip rían é 
Caitmio rior ip ruar é 
Ip caitimio 0Ti AN CAITIN LidT é, 


LY; 


Ó níon Dein ré mnnce 
Ó níon Dein ná sáine 
Ó níon dein ré mnnce 
ACT oo$seuna ré punnce 1 mbApac. 


V. 


Ip seatt te Lady maipe 

Ip seatt te Lady mo teant 

Ip seatt te Lady an pdipoe 

T p4Ag§aro ré 'ocí aonac an Sleanna 
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22a. Steit10e [reitmroe] búncac, báncoc, 
Cuin AMAC DO AOATICA 
ATA NA DA DANA 
AS OL 00 Curo mervse. 


23. I. 


Mé, mé, me, 4 Caopi, 

Caona Sedain óis as5up caopa Sedain éníonna 
sur caona Sedain bacaise 

hán cara ro coroce. 


H. 


Sivan, piuan, riúan, A €401, 

Siuan, piuan an maroin ip ipceordce, 

Cusann rí An bainne 04m, 

Cusann rí an c-uan 04m, 

sur cuineann pi an peacé1d 'oear an mo Suailnidb, 


24. : t 


ATA OA Sobaimn Buroe asom 

Assur minpesc bainne, minreac bainne, 
Dureann ro mo Cporde íonam, 

Á OTALAINT A bailte, A DTABAITIT 4 Baile, 


Il. 


Cuimm 1 OTe ANNTA AN CLAIDE 140 
Le rcampa baca, TAMPA DATA. 
Sito Can Mul’ an Carve 140 
lp 1 bpa0 ó Baile, 1 brao ó Baile, 


HE 


Nil son áic asom 4 schúórpainn 140 
ACT ANUP 1 MO haca, ANUAP 1 MO HATA, 
Leiseann ré rin cio é 

Af FUAID AN Baile, an FuUATID An Baile. 


. 


25. Com-uapal rean 45 an muin. Nit uppamm artes 
00 soinnedc. 


26. “Maopa-pusd aj 00 OubsAn. Ni Beursbe cú 
Aon 1oTC 1n'01u.” Opoc-sgurde é fin aveupsad “ouine 
Le niarcaizie. 


27. “ATA An Caillesé 45am opt,” nó “ AaTd Catussad 
na caillige 454m onc 50 ceann bUIADNA.” focal é 
rin 00 Deupipad [woeupsd] ouine 4 mbead An TOPAe 
Aige of, Ouine eile as cun pil nó aon rope oibne. 


28. Ip reamh PIdApi-UALAE 10ná rán ti óLaC, 
29. Ni ceileann meirce míonún. 
30. €anb4tL puuc asur Leac-Lá ' 
gur ceacc 4 baite in am cháC [in ancnác 3], 
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31, Taupin [cúnmna] Lin, cúnn Lin, 
Cúnn Lin 1p cApvosi. 
Cúnn Lin 00 BP mo Cporde 
Ip Lán An ciíse OO PAdipTib. 


32. Ip maic An TACT ASAT é AE5uP TEACT WAIT péin. 
33. Mac asur inseasn, ingean marc, 


34. Ip mop An cobanconar [cabancorp] ó O14 00 aon 
bean cóisríÓ Leanbsi son AON ainim 00 béic an AOINNeAC 
ACA .1. són AOINNEAC ACA '00 BEIT Api Leac-Túil, nó DACAC, 
nó aon T-plige. Ip món AN AiNim onc é, aoeuná Le 
'ouine 4 mbead AON nu ón 4 ASAIO nó AON P10C ‘De, 
“An pio monán ainim [ainme] ain?” aoeunaróe é 
rin Le 'ouine báróce, Nudif 00 TOSPAIVE AP AN uirce é. 
Léim spé [sipppiard | nó reunsr 5. fin anim eile. | 


35. ip minic saoeupad mo mdtap te 'ouine 
clainne són beit 45 At-nape wip. At-nape read 
FOCAL ‘00 p40 Le peapibap ap 014’ 'óuine [Ap D1A1d 
‘ouine |, 


36. Nit uéc nd anam 10NnAT. 
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37, ATA noittrí móna AS bainc teir, ré fin, mear 
TAT CeAL 00 Beit ASE Api FEIN. 


38. Ni tasann [tis] an óise pá 06 Cordée 
ACT TASANN an OPGN FA 06 InNpan oróce. 


39. Dean v0 bi D'14pp1410 on ceine aoine. “ATA 
ré 'otan,” appa pi, “nó acd Son THeabsd asam. Nit 
Aon mait Om Beit 141.” Nil in son TIF Act CT’ 
fapais ná beró ronéró éisin DEN ceinró Ann. 

40. Mest-teine fA muic-feoil, asur Smúoeós rá 

CAOIIA G- 
Spoippesé rá maipic-feoil, asur bet 04 beinúao 
coroce. 
Sroeds 1. teine cuibeapac mait. Spóinreac 
41. Cplaop Teinead nó Teine moj. 


41. 04 mbesd na ppdcai apn an Tceind ssup 50 
mbesad na 'aoine AS CANT DOSeuntarve neam-puim 
oe na ppdtaib, ad5up nua 00 Cuiminedctarve so 
mberoip Af An Teinrd, 00 beroir fd-beipbte, asur 
soeujardve, “até uirce na pceulardescts DeUNTA 
0e NA ppldtaid. ATA P14AD 1n 4 OPLudbasf.” 

42. níon cuard [ni deacard] pean na hesoayi-5abiLa 
Ap quam. 

43. Ip r4024 ON PTUAIM an PTOCAITe. 

Ip F404 ón LUAIT AN bocoine. 
44, = Sioc, pneaéta asur piop-bdéiptese, 
nó Sioc, pnesacta ssur Fpsocdin espyiais. 

45. cá 00 rpuin Féin azuP CApALL Ouine eile AZT. 

46. "O04 mbesd TAMALL De peal [ppeil] asam, a5ur 
50 Otiubpsinn 00 OUiNne eile é [i], 00 bead toracc na 
n-1apaccarde [n-44rAoCc]| aise. 

47. Aoinnedé ná puil compas Von Taig nÁ SÓD 
00 nA Failltpescaib [Pilib], nil son cuaiúm inpan 
AIMPifi Ase. 

48. Leap é peo, Loinneacán ba floinne 06, 00 b1 
AS 5010 cloc 1 rean-peilis. “Focpar, íocran,” appa 


af 
J 
/ 
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ón gut. “Cao iocpard ?” appa Loinneacán. “ Clann 
cLainne Loinnesacéin.” “ma teigeann Fé 4 £4ro Pin,” 


4pra Loinneacdén, “ni mipcte Dam-pa 4 noíonsna 
me.” ! 


49. Foss foiprde. Forde 4. ouine oiomaoin 'oo 
cpompad AF ObAIp osur ná pedapocad. 

50. Uain cedprocan. Taspiann pin 00 201016 ‘00 
bead as pot O'1apyard usin cedprocan 00 Beit aca Api 
A Céite. Moeupsd fear, “ated an udin a5am ofc,” 
nó “ip 6 mo uain re é.” Áósur 00 bead uain muitinn 
AS na 0401M6 00 beAD AS OUL FO Oti na muitte 
[muitne], asur map pin. 

51. “émus, 4 Rerdpi [Ruaropi]-? “Nap beimm an 
éiise,” appa Rerófú, “ má acá 10onam éigse.” 

52. 'Oá pasainn as feucaint ouine cinn, 45uf' So 
óríianrócainn cionnap 00 bead ré, 4oeunaú ré, “ ATA 
mé níor fea.” ó'eumainn-ré, “so mbad reann 1 
MbAPAC cú, man LOUKAIPT Rerodpi Le n-a MATAIP.” 

53. NA cabain Aon Bpeiteamncap ná ovpeat Afi 
Aoinnedac. Tofac na bneice as Oia. 

54. Nit tit « ceansa aise. TL Lut a cor aise. 
Nit piubal ná quan [pson] aise. 

55. Lá ’Le Muipe mop inpan brósmaf, bíonn an 
peactaigie rá Ofdn. Reaccaiyie .1. Ouine, cuin 1 Scdp, 
00 TOSFAD DA UAIM Af DeIC DPUNT AN ceann ASup an - 
c-im a4sur An bainne 00 bet aise asur nA ba DO 
Coboinc om éan n-aip Lá te Muipe món inpan 
óbrósman. 

56. Cot., "00 bead col as Duine Le pu’ ná Tait- 
nedcad Leip, nó 00 CósraÓ fré Col leir. Casgpann ré 
00 porad Leif. 

57. Ip puimr [pupap] puinead in aice na mine. 

58. Ub. Plaore an uib. Mut an wb, ceann an uid, 
an peanndn, an SeoLacán, asup an ouban buróe, 
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59. Diad asur 'oeoc NA tlooLas, asur ewoad nua 
na CárTca. 


60. Tr bÉneáSúa; 14pimaipeac 4. TIF A mbe4ú 
so Leóncnorcáin ann. “Ipiongantaé an 1aphaip AT 
ann.” 


61. Topaige «1. fea bior sp cTopac. “Dain rían 
apac f¢éinesc”: ooeuná é fin Le fed 00 beAD 1 
OTOPAE OFIT AH ODAIf. “4p món An bainc rian ap é 
rin,’ soeupd Le ouine 00 Cuicfeaoú iInfan ra4o$oL, 
00 GAillpesd curd Md LEATAIDESE, nó aon nuo Map 
rin. 7 

62. ná cup son uipce ap an map [méip] pin, pliucpa 
cú An Falla asup 4 bruit ann. “Ap” an méip, asur 
“an”? an cubén, acc “inp” an cupdn agup “inp” an 
Canna. 

63. Aoinneac 00 bAOPAIDE asur 4 MbEAD AON P10c 
me nigeacdn An Doimnais ain, ni beagparde [bpuigocil 
50 0e610 é. 

64. Acad an báo Pin 6 ion, nó cuUpTtA 6 Cion. 

65. An cé 00 HEAD AS PedaosSait inpan o1dce 

nó as Flannsardedct inpan Lá 
& FAID IP MAipip1o ré éoróce 
Ded prabpia A5 4 Pit. 

66. “Aca mé an-buróeac Di0T,” a'peuná Le DUINe. 
“Ni nionsnsad Ouic,” soeupad ré. [Sé pin, ni 5db4d 
Out beic DUIDEAC iom, Ni hiongnsd An méro fin 00 
oeunam 'Óuic. | 
67. Aisne focaip pérocigeann [-Sear] pnac. 

68. Leis 06 imceacc in ainm na hameiptéire [aimi- 
téir |. 

69. 1p minic ior 'onoc-bean an ce. 

70. Tnht te bfpleit Cailleann [-tear] an ceapipb ac. 

71. Rann ordée Samna: Anocc Ordée Samna, 4 
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Monso Mango. Sop ip na fuinneosaib; 'oúncan na 
ooipipe. Eng 10’ purde, 4 bean an Tise. TCéims pian 
50 banaAmMAll, cain ANIA So FLAitedamail. Cabain Leac 
cedpasipie Apdin Agu ime df OAT 00 Leocan féin, A 
mbeíó Léim Siyyipiarod He Aoipvoe ann asur coircéim 
cous oe 1m Af. Cabain Cusom peisin ve bainne 
gin, min, miuup 4 mberd Leamnacct in 4 Cora [ciúm- 
paid] asur usaccap in 4 mhutta’ ; 50 mbetó FE as 1m- 
Cceacc in 4 Cnocaib asur 45 TeacTw in 4 frLéibcíb asur 
b4O D015 leac FO OVTACTEAOD ré mé, asur mo aes 
FAVA níon BAOFAL 04M. 

““Dainne na sctos b'otc man 6140 6, 

Maps n'oionsneú ré 'oeoc 'oo LUCT AN fíabfair. 
Cus ré crú Lá asur cfú ordce 

Ap Cubán na óprannraise 1apiainn 

So bpaca mo 04 Pal an cúnac List Tid. 

Le neanc rainnc cum an ime 

Dosne na mná AN DIABAL ain.” 

72. An Slap-Saimneac [§.-Saiblinn]. "O’ayugeap-pa 
na rean-oaoine §4 p40 Sun 66 1 00 bi Ann raoó. Ni 
fFeavdsifi AOINNESE CAD AP TAINIS fi, ACT so mbiOD fi Lá 
in S4C baile. Hac saoinnesc 00 pagad 04 cid cibé 
poitesc 00 besd A15e Lionfad fi é. ACT 00 Bi TIUb- 
airceoin mná 1 OTiovpiar’o Aplann asup aoubaipic rí so 
mbead sn 014641 4['00] Consnath O01 nó so OTIUbPAd 
ri péin 4ptae oi ná fevrofad fí 4 tionad. Tos rí Lé! 
AN cplsatatl Azur 00 Com fi 45 Chú na bó ann. Dí rí 
'AS TABAIPIT AN bainne Oi agu an cpisatapi O4 Posoilesd 
thio so 0Ti ón Lion An pdipic Timcedll onna inpan 
cTPUsid Sup Cait [ab éisean 'oon mnaoi] an bean cun oí 
ná báórparóe í. “O'móis an 66 asur ní faca Aoinneac 
6 coin i. “O'éims coban fiop-wipce inpan bairce 
ceu'on4 pab4d 'Sá cpio. Tuscap Tovan [Lo¢.—De H. ] 
nd Dó ó coin An An Áir. ATA PE an AN mbóúan 45 DUL 
ón Cataip 50 O0Ti an CLoicin, 
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73. Caoé an ainm a4cá Aji CT’ ATaipi? 

Sciatt? mop Leacaip. 

Cavé an ainm aT4 Aji 00 Macaig? 
Cnaipte? mop praca. 

Cavé an ainm 4T4 Aft TC’ AinTin ? 
€Canb4LlL tpaitnin. 

Caoé An ainm ATA Afi 00 'óeinbriúin? 
€anba4LdL cúintiúin.” i 

Caoé an otnm acá Afi 00 'óeanbnácain ? 
€anb4tLt pcaodin.4 

Cavé an ainm acá on fein? 
Sciacán? se. 


74, Dean an Leaps. Seapycaite beas biod as out 
50 OTi AN TCOIL Agur nusaipi O'FAS5AO pi 4 TIF FEIN an 
MAOIN 1n AIT OUL SO OTi AN TCOILU, D’eultmgsead! pi Léi 
coir n4 Sclsaotaca, nó 50 0Ti TASAO AM NA PCcocdizii 
oo teact A baile. Do Budiledd fi ipTeac So VTi A 
métaifpi A5up 00 Pilesd an mdtaip SO mbi00 Pi as An 
reoil. 1 Sciíonn camaill Tug 4 métaiji fA n'DEAdpia 50 
paid pi 45 imteacc? ap 4 cpeat asup ap 4 DEAL psd 
féin, asur OV’ frapipais pi dian cinn 00 bi rí. = Moubasipc 
an HFeapyicaile beas ndépb6esad. O'fisppary an mácain 
'oi, An mbíonn" fi 45 An TCOIL 546 son Lé. “ATA ré 
com mait as5am [oam],” appa pi, “an finne oinn- 
Pine OWT, 4 MATa, ní pabsp 45 ón TCOIL Leir* an Faro 
reo.” “Cabain OE Cugainn,® « ingsedn Ó,” appa an 
mdtaip, “cao eite® cá mbíonn cú 54é aon Lá?” 
“Dior as eulod’ liom Féin coir an Clade, asur bi 
bean bneásóa in 4 rearom 45 “oonor on Leara sur 
cus fi iptesac 1nran uior mé asur ooubainc pi tom 
ceacc CUICI FAC AON Lá, so mbrpreann OAM é 10nd Beit 
AS Out SO oci® an pool, man SO oTIUOP4d rí réin cann 
fU'D4i vespa Om.” “An Belapipoca TUPA ‘di pin 1 
mbésé, 04 mbead peaparo® as OUINe DO beEsD 45 
wmmceact aft pope? asur ná panpad in 4 FOCAIP 1fT15, 
CAD b40 Ceant 06 DO Óeunam Léi?” ““Ooseunat! 
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mé, A métaip,” Appa An Seapyicatle. 'O'méis pi Léi 
4p maArDin Asur 00 bi banfúo$sain an Leara poimpe an 
An AIT Cevonsa ASuP 24oub2ainc Tí Léí ceaóc ipTedc. 
“Ó,” appa an seappcaite, “ 4 Leicéio reo“ soubainc 
mo máCcain Liom O’fiapipaigse ioc.” “ O inneórao-ra 
Oi CAD OAD CeA4nc 06 00 'óeunam Leip An mMbeATAIDEAC 
nó son nuo eile 00 beAD 45 1mMtesCT man Pin,” 
Óroubainc pi téí 4 náú Le n-a mdtain cpil® bnaoin ve 
uirce cm Tedpann vo ÓCROC4 ÓM ain THI maroin 1 
no1aro 4 Céile. Nua Docusald an Seanhéalle 4 
Baile um cCmácnóna “O'nnip fi 00 n-A máCcain CAD 
OUbwp4d LEI. “ATA FSO mat,” appa an mataip. Ni 
'oubainc An mAtaipi 4 CuilLeaú nó so VTi So fab 
an seamhó2ile cum imteaccal® ap maroin asur “oo 
cnoc rí Ti bnaooin De uiÍrce Thi Tedpann uin asur 
o'imóéis rí Léi. Com Luat ip 'ooconnaic an BANNOsSain 
AS TeACT i MOUKAIPFIT FI SAN ceaóc in 4 Foie réin ni 
ip m6,” “ agur,” appa rí pin, “6100 mdtaip nó-Léin, 
nó-Sorca4lS 'óamra.” “"D'méis pi téiirceac. Docuard 
ón Seappcaile bess 50 OTi An pcoit Fac aon Lá 4p fin 
mó. 

75. Sceut na cóinnise.l "Oocuaúar Lá 50 OTi an 
FAILL a5 bainc pop? péin Dam 4Írol, asur 00 Bi ré 
TPAIS than.” Docuadap amac an an Scloiw pá “óéin 
Ladap oulipc.* Ni pabsp act 4amuis 45 ciopa [ciumaip] 
nda TAOIDE nuóiÍn TAINIS An ppLannc® asur níon fan aon 
BPi§ ionam Nuaipfi00 Cuimní$ mé an an Scopypdn® vo be1t 
1 mo Láim agam, Azur b4 DEeAcaip Liom’ é Do Caiteam 
inpan TAOIDe, ASUP 00 puOTAP 1PTeAC so. VTi bun na 
Faille. Oo éaicear uaim an connán innpin, asup 
o'imtigeap liom puap an fall, asur in agard® sac 
Aon 06 nó Ti coircéim Tussinn, Tagad pplannc 
asup bladm?® copmge. Ni pai’ aon c-peipt asam 
te veunamh acc mé Féin DO Gaiteam an mutt? mo 
O4 S$luin inpan. éarán, asur vo bi an cuite™ cor: 
mop Le neanc na feapitanna bi ann ip So n-óbain Fe 


ól 


peuappad 1 ré teir ríor me 50 VTi CLOC4 nA THAga 
anir, asur soubsaiic budacaill Liom so bpaca ré an 
cóimneac 45 imteacc” AMAE Faill an Uirce asur 45 
cne4ab4aoM na fase noimoe. Vior fliuc, báróce 
nuaip DOCUAdOAP 50 OTI MAigspeuo ni Donn, asur 
meipedac so bua euodAIse cime usite Le cun 
umam, ni fedaoap Aan mMaifipinn tle tTeact «a baile 
bior com báróce PIN ASUP 4 Leicéro fin 'oe fceithte!” 
om. 
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NOTES, 


(Abbreviations: S. Ó. na n'O., Sean-Caint na nODéipe; C. Cc. C., 


ond Coillead Cpraobaise; De H., Dr. Henebry.) 


4: 
2. 


An TRAISTEOIN. 


Tasted & beach-comber. One who collects drift and 


wreckage on the sea-shore. 
“ On the top of the cliff.” 


“ A south-east wind was blowing straight in towards the cliff ;” 
cf, scapé in 4 Comnurde1 mbeul an vopaip a5am, he 
lives opposite my door. The word péroead in the text 
could not be used but for the adverbial phrase which 
follows, viz., ipteac 1 mbeul nar. . . Incorrect, e.g. 
to say bi sa0t mop a5 péroead. We should say bi saoc 
mór ann. ; 


. ‘ According as he was walking, the light kept receding from 


him, at times he saw it and at times he did not.” 


. ““He met with, or found, a path in the cliff.” 
. “Towards,” 
. ‘A great frieze coat on his shoulders and a rope of tow about 


his waist.” Aniap, from the back, coming around from 
behind. 


. “A cap with-ear-flaps pressed tightly down, fastened under the 


chin,” 


. **A lantern throwing all the light out in front of him.” 


Observe the brevity of the description and the com- 
»  pleteness of the picture. This is characteristically Irish. 


. (This, with some variants, is a corruption of vap an mbaipte. 


— De H.] 


. ““On the strand,” We may say, bí ré a5 an cHhóis or inpan 


cUÁ1S, or bí ré amuis apt an CHÁS 45 barliugad cyrop- 
cap. We, also, say amms inpan pliab. inpan pro: 
nounced ra, throughout, 


. The acd need not be translated. It is common in classical 


Irish and gives the answer a serious tone. 


. “Towards it.” 
3. “ You can.”’ 


14. 
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“ Dat. of Suala, a shoulder. “We will go eastwards, off 
Dinn an Capndin,”’ ze, keeping it to our right or left, as 
the case may be. Sor ó b. an C€., would mean ‘‘ cast- 
wards, starting or reckoning from b. an C.”’ 


14a. ‘‘ A good distance east of us,” 


15. 


16. 


17. 


18, 
19. 


20, 


21. 


22. 


23. 
24. 


25. 


26. 


21. 


28, 
29. 


80. 


81. 


“We will share and share alike.” Leac 1 bpáirc Leac, “I cry 
half,” as a child says when a companion finds anything. 


CLoc, translate “rock. ‘What would we get among these 
rocks?” Capyta1s, a large rock or crag 
‘‘ How do you know but that you might find your fortune? & 
AtA mapibad na milte, asur cóSbóÁit na milte innpin, 
‘* the death and the resurrection of thousands are there,” 
said of a valley where herbs, wholesome and poisonous, 
were growing. TdéxbAil pronounced cósainc in Munster. 
“ Usually after a gale there is a lot of foam between the rocks.” 


‘* A woman, stately and fair of feature; bpeasoa is prac- 
tically nothing more than an intensive prefix. Treun, 
brave, vigorous.. B 


‘* This, í.e., the seal-skin jacket, was twisted about her head.” 


“My heart sprang with terror, and I almost fell down in 
a faint, but still I said to myself, it were a great pity to 
leave her amongst the host of the sea.” The dead, buried 
on land, belong to the pluag na cine, and the dead, 
swallowed up by the sea, to the pluag na fartps5e. ósur 
aveip, piso Suí mó pluas na farpipge iond pluas na 
ciple. “Oóbain so, it was almost happening that. 

'O'iattóró, trying. This should not be written 4 0’1apif410. 
even though so pronounced. The vo is quite correct. 


“ To free her hand from between the stones.” 

“To lift.”” In Waterford this form is used with object expressed ; 
Ajtousad with object understood. 

‘*A great towering wave.” 

“Only that I managed to get a foot-hold for both feet between 
the rocks, and managed to seize a jut of rock at my side.’ 


Lit., “I got to put my two feet.” Cup 00 Cor 1 0TACA 
Leip an scloic pin, use that stone as a foot-hold. 


“ A few good-sized armfuls of grass.” 


[ This interjected explanation is characteristically Irish.—De H. ] 

““ Prompt and bright.”’ 

Tiubspiarmio, fut. of tusaim. Commonly pronounced. anc 
often written, less correctly, cabarpipimio. 

“I will leave no stain upon you,” said Brigid, and she washed 
her, and laid her out on the table. 


32. 
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¢¢¥hat such a one had been found.”’ 


33. O'rpiarpais. Dr. Henebry prefers this spelling to v’prappats. 


84. 


35. 


“ Bince you were so kind as you have been, here, woman ol 
the house, take the ring with the golden collet.’? More 
correctly, ap 4 Dpuil an ¢. dif. Some would write so 
bruit an ¢. ain. This so is quite incorrect, and should 
never be written. [The so is a mere corruption, and 
arose in this way: An feat 45 4 bpuil capall became an 
reap 54 bpuil capall aise, and the 54 was changed to so 
and used for all oblique relatives—De H.] An Cataoin 
óir, the bezel or collet of a ring; the part of the ring in 
which the stone is set. In silver rings the collet is some- 
times of gold. 


“ You received a good recompense for your labour.”’ 


35a. Cavé. Interrog. pro., masc. or fem. If the noun following 


were fem., we should still write caroé or cavé. The é is 
not the mas. pers. pro., as is plain from O. Irish. The 
belief that it is, has given rise to the corruption cao í, 
which appears to be used in parts of W. Munster. But, 
even there, cavé is frequently used before fem, nouns, a 
use which, in spite of much subtlety, has not been, and 
cannot be satisfactorily explained by those who regard 
the é as a pers. pro. Cyeuo é and cyeuo í are used by 
Keating, but cpewo is different from cav, and the pers. 
pros. é and i are used quite regularly by him. 


35b. ‘‘ He was, I should say, a military captain ;” lit., ““he was 


36. 
37. 
38. 
89. 


40. 
41. 
42. 


43. 


44. 


the thing—namely, as might be a military captain.” 

“ You see many marvels on this strand.” 

“Some years ago at nightfall.’ 

“ A great black, shapeless mass closing in, in towards the cliff.” 

Apctpac i. The i is used because a ship is usually spoken of as 
fem. See note 1, p. 55. 

Lit., full tide, but here, ‘‘ water’s edge.” 

“ The clatter, or noise, down the cliff,”’ ó 

“ In bonds or chains.” ‘‘ Tale or tidings of them I have not 
obtained since then, far or near.’’ 

Incorrectly written ni Dpuain. The 6 sound at the beginning 
is due to the vowel u, and is heard in the pros. uaim, 
uait, &e, 


é v0 Dul amaé, fl. “ He to go out and to bring it in.” 
As pointed out in C. C. C., p. 93, this is how all 
stage directions should be expressed. Casann Seumar 
ipceac, purdeann ré, and all similar verb forms, are 
incorrect because frequentative in meaning. 


. Wealth. [From iol, a multiplicative, and maiceár.— De H.] 


1. 


16. 
Lf. 
18. 
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An baile pá An brainnse. 


bDáo is masculine, but the pronoun of reference is feminine, be- 
cause b4o is personified. Odo and cailín, in regard to 
adjectives, articles and pronouns, behave in exactly the 
same way. In C. C. C., p. 29, béo . . é reo occurs, 
but is due to careless reporting. See S. ¢. na n'0., p. 55. 
This irregularity in gender is probably due to genuine 
personification, and not to the influence of some word 
which is regarded as the chief or leading word of its 
class. Thus, it is probably incorrect to ascribe the use of 
feminines with b&o and Aptpaé as due to the influence of 
Lons. 

“ A fine, sunny day.” 


. “The skipper got sleepy.” “Oo tuit mo Covlad opm or vO 


tuiteap 00m Covltad, I fell asleep. 


. ** To the bottom of the sea.” 
. **The son said to the men that, however (ill) he had fared in 


the past, he would lose his life now because of (the loss of) 
the pot.” 


. “Bee! Tie (lit. make) a rope around me fast and sure, and I 


will go down and fetch it.” 


. **Do you want to drown yourself ?” 

. ‘* Hold hard on the rope, then.’’ 

. “ Down with you, in God’s name.’’ 

. ‘* When he reached the bottom.” 

. “He was astonished when he saw the house, with the door 


open, perfectly safe from any inrush of water, and with 
nothing around it but a fine bank of sand.’’ 


. “The boy-saluted him, and he saluted the boy.” Note use of 


innpo next line. For vividness it is used instead of ingin. 


. ‘© A pipe-stem,” 
. “I will not mind it.” 
. “(The explanation of my coming here is) a pot which fell out 


of my grasp down from the boat a while ago.” The sense 
would be spoiled if we wrote vo tuit corcán, &c. See 
note 19, p. 57. Coytcdn is subject in position of emphasis, 
but has a further shade of meaning conveyed by the 
words in brackets. We may call it the defining subject or 
peapipa Cum mínisce. 

‘¢In turning round to leave, as he was going out.” 

“ Tet me not prevent you from doing your work.” 


“ That is their way of living, washing and making up for the 
folk about here,” 


19. 


20. 


21. 
22. 
23. 
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‘‘ Whatever might happen him.” thaipead, “indeed, ‘This 
word is the fisherman’s, not the narrator’s. So is usually 
placed after such words, i á 


“ He thought his feet were too long until. . .” He wished 
them shorter so that he might not be caught.—De H.] 


“ Considering that.” | i 
“You may be sure that the boy minded himself well.” 


“T cannot recall, but to the best of my belief, I used to hear, 
or I fancy I used to hear that this happened to the grand- 
father of . . .” 


TAIDOREAM AR AIRSFEAVD. 


. ** To test it.’’ 


2, “May God not prevent your betterment.’’ 


. “When he reached the bare bridge of Limerick.” <A frequent 


meaning of the verb ‘out. 


. “To and fro.” i 
. “They fell into conversation.” 
. ‘* The place where it was shown to me that I should find it.” 


Lit., “the place which was shown to me to get it there.” 


. “Our task is accomplished, success is ours.” 
. “To raise.” Distinguish between oo tósbDáil anior and vo 


cósbáil pusp. The former would imply that the stone 
was raised from the bottom of the hole to the level of the 
diggers, or to the surface; the latter, that the stone was 
raised from its position below, and then laid aside with- 
out being taken from the hole. 


. In each of its lugs. 
. Prospering, improving. The muar is correct here because 


metaphorical, 


. They had a well-dressed appearance, We also hear vo bi 


oedallpad BID asur euo4is ona, they appeared well fed 
and well clad. 


. See 24, p. 53. 
, Lit., an ancient form of writing which was in vogue long ago 


it was that was on it. 


, At nightfall. 
, We require help. 
. For your brother. 
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17. The three of us. Zit., in a group of three. We may also write 


18. 


átt ocputip, the three of us; buy oc., the three of you, &c. 


In Irish expressions for position—above, below—are usually 
made more definite by the use of in A1yroe or tior. “Up 
over it,” “down under it.” 


19, The word maigipcipt appears to be connected with no verb. It 


is the emphatic subject or subject in position of emphasis. 
The ré which follows is the resumed subject. Lit., ‘the 
landlord under whom they lived, he, &c.” The ‘‘he” 
would be ungrammatical in English, but is quite good 
in Irish, and is found at all periods of the language. 

' Emphasis has been one of the great forces at work in 
moulding the Irish sentence, in determining, for instance, 
the position of the verb, and the uses of ip and ac4. The 
emphatic subject might be called an peapips tionnpcenama, 
the resumed subject an t-at-pearips. ; ; 


. ‘* All proceedings were to begin.”’ 
. ** At the man’s departure.” 
. ““Hé was not going to speak to anybody at that time.” Ap 


not used with numerals. Do not write ap an s5ctisead 
Lá Do bi ré innro, but an cúiseaó Lá. This is a common 
mistake. 


. ** He had urgent business with him.” Leip would be incorrect. 
. **The landlord welcomed him cordially.”  JLit., he set towers 


of welcome before him. na mupta rpáilce, “walls of 
welcome ” is heard in Connacht. 


. Lit., the paying of rent to you brought (me here)—7.e., I have 


come to pay the rent. 


. ‘Spend it on the children.”’ 
. Note how this is turned. An inferior hand would probably 


write 1p 10m04 cíor mail VO Ciof-fa 00 bead uaim Cum 
mo byuro v0 péroteac. 


. none the proceedings which were being taken against 
im,”’ i 


. ““At the end of the year.” 
. Better expressed, “aw 4 bpeicrin oe Talat.” 


bRIAN bonoime ASUS ns Loclannais- 


. ‘The manner in which Brian found an opportunity of catch- 


ing the Danes was as follows.” The Danes are repre- 
sented as rath-dwellers in this legend, and take the place 
of some pre-Milesian folk. ‘The word ná instead of aé= 
after Lo¢Lannacaib would be incorrect. 


' 10. 
11. 


12. 


18. 


14. 


WMAP NP ww 
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. ‘There was the woman uttering shriek upon shriek.” For usé 


of article with bean, see p. 63, 3. 


. See note 15, p. 55. 
. “He is starving,” 


“The amount which he is getting would not make (buy) © 
tobacco for him.” 
“ Why did the child laugh when you cried out ? ” 


. See note 11, p. 52. 
. “ How they signal to one another.” 


‘Since we do not know where might be the entrance to, or 
path up to, the doors.” Cf. cA bruit oul iptead apt an 
wig reo? Where is the entrance to this house ? 

“ At the end of a month.”’ 

This is the rel. verb, It should not be allowed to disappear 
from literature. It is still commonly, but not correctly, 
used in many parts of the country. The verb has this 
rel. form only in 31rd sing. and plu., pres. and fut. An 'ouine 
(or na 'oaoine) Buailear (or Buailpeap) é, the person (or 
persons) who strike(s) (or will strike) him. §o also, an 
reon Buailear ré, the man whom he strikes. But in the 
last sentence, if we had yis0 instead of ré, we should 
write Duaileann. For sentences in which “by whom,” 
“at whom,” ;.e., oblique, relative occurs, see C. C. C., p. 100, 
last note. See, also, above note 34, p. 54. N.B.—The 
above is Keating’s usage, and is incorrect according to Old 
Irish Grammar. hi” : ' 

“ He told him that the light of the liss in which he himself was 
working was directed towards the lisg north of it [the liss 
in which he was working was to the west], and (he 
said) the light in the northern liss is directed towards the 
liss south of it, and the light m the southern liss is 
directed towards the liss east of it. Allthe lights are con- 
nected with one another.” 

“ Come to-night to the liss with your men, and place some of 
your men at each of the three entrances.’”’ Each liss 
appears to have had three entrances, one facing the north 
to receive the signal from the liss due north, one facing 
north-east, and another south to signal to the two lisses 
in these directions, The liss of which there is question is, 
obviously, invisible uxcept for the openings. It is implied 
that, as the direction of the signals is the same in every 
liss, the discovery of one liss will lead to the discovery of 
three others in its neighbourhood, and that the discovery 
of these three will lead to the discovery of others, and so 
on until the whole network of lisses is discovered. 

“ He continued slaying them,” vo bi fi as obain Lé, “ she 
continued at work.” ‘This is the force of te. The people 
translate it “away.” ‘He was killing them away.” 
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15. “When he had disposed of the last of them, except just three 
who were in the last liss—when he came to it [this liss]—- 
a father and two sons were there—he said to them that 
he would spare their lives, if they told him how they 
made the beer.” This is the famous drink made from a 
species of heather. This kind of heather is still called 
ryidoé na Loélannaé. Thesentence, though not incorrect, 
might be improved by omitting the second nuaip, and 
writing t4ims ré 50 oti an liop fo . . . Azur 
soubasic. 

16. OA would be incorrect. His words were, má innipim, Je. 
See S. C. na n’0., p. 150 (2). 


17. “ B, was just as ignerant as ever as to how to make the beer.” 


sceul Aan PERI. 


The Peri was the name of a little collier wrecked on the Waterford 
coast November, 1907. 


1, ‘Is there any large quantity of them coming in just now ?”’ 


2. ‘*Some were got last week, but the wind turned towards the 
south, and they were blown out to sea again.” The ain re- 
fers to the weather. See S. C. na n'O., p. 55. 
3. “How do you know but that it was not some vessel from which 
they were swept overboard.”’ 
4. ‘* It must all be below in the vessel’s hold.” 
5. “Through dint of greed they sometimes take the risk, trying to 
take with them a heavy freight.’’ 
6. “Not a piece.” The strict translation would probably be 
‘* deuce a piece.” 
7. “ By being put out of her course on All Souls’ Night.” 
8. “The lighthouse.” 
9. An interjection, ‘‘ why, my friend.” 
10. This refers to the captain. He mistcck the light for a steam 
trawler’s, 
11. “ When he had got too far in then he found that the wind was 
wrong [in the wrong direction] for getting her out again.” 
12, “And even that was but a miracle, how they were not killed 


[escaped being killed] against the rocks.” ‘There was not 
in that itself,’’ &c. 


13. “ The captain and the sailor were trying to hold him back to put 
a life-buoy about him.” 


14. “Then, the captain could not swim.” 
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. ‘Until they were beaten,” i.¢, until they could remain no 


longer. 


. “é That left her [the ship].”’ 
. ** He cast off all that was on him,” $,e., his clothes, 
. “He faced for the deep.” So, below, c; pá an bpailt, “ faced 


for the cliff [to climb up it].”” 


. * Expecting every moment.” - 
. ‘*[ Pieces of] the cliff were slipping away from under the feet of 


the sailor, and the stones which were falling down almost 
killed the captain.” 


. ‘* Until the day dawned on him.’’ 

. ‘In a clump of shrub and fern.” 

. “ He went towards where the dogs were,” 

. It was a marvel to hear them, so loudly they barked,” Lit., 


“because of barking.” Cf. miopibait ip ead é Le rpeabar, 
it is a marvel of excellence, a marvel because of excellence, 


. 1n ran also heard. 
. “ That their ship had been wrecked below.” Lit., “ that (some- 


one or something) was after wrecking the ship on them.” 
Rab40 is the perfect passive form of pa1b, “ was.” 


. “In a minute.” 
. ““He did get up.” The teip simply means “too, also;” ‘he 


got up too, and he got his men up.” 


. “ Hot drinks.” 

. ( Attending to him) until he recovered.” 

. * At dawn of day.” “The speckling of the day.” 

. “ He asked him to come up to the house.” As both were below 


ruor is correct. If someone called to him from the top of 
the cliff he would say, caipt anior. . 


. * He said he would not go, since everyone was against, taking in 


the like of him, alive or dead,?? 


38, “ The proper thing to do with Mine Head Lighthouse would be 


to put it up into the clouds.” 


, “ He sent a man eastwards to the coastguards to send word to 


Captain Moloney (the owner).” ás expresses purpose 
after a verb of motion. 


. The nom., not the gen., is commonly used after pasar. 
26. ‘* Whence did she sail?” The tendency of this writer to use 


double questions will be noted. 


‘‘She held on the same tack.’’ Cac is, of course, mere 
inglish, 


88. 


89. 
40. 
41. 
42. 


43. 


44. 
45. 


46. 


47. 


48, 


49. 
50. 


51, 
52, 


53. 
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“ And he thought he had not run half the way.” Tfear uote 
is almost as bad as casaiste. Better: ná feib ré acc 
TA éir Leac na pligead vo Cuir v6. 

“That is what put him astray most of all.” 

** Accordingly.” 

‘* He cast out the lead.” 


“Her end was that she was there for him, fallen asunder 
like an old crib,” 


“Even that, they (the coastguards) did not allow them to take 
_ with them beyond the top of the cliff.” 


“ On their own heaps (of coal), waiting for it to be auctioned.” 


“Tt was the vessel and all on the strand that belonged to her 
that was first put up for sale.” 


Why they should have been told to have sense, and take home 
the coal, is not quite clear. 


SJ 
‘Tt was very difficult to take him out of the place where he 
was found, since the first two who found him left him 
where he was, and did not even take him out of the sea, 
until three others came, and they took him westwards to 
the ScAicin,” i.e, to a cliff up which there isa path. may 
00 bí ré, ‘as he was,” not “where he was.” 


“It was very hard to get him up the steps that are in that 
place, and one of them Liú; it is the way that one of them] 
had to take him in his arms and push him upwards 
towards the other two.” The steps referred to are mere 
foot-holds on the face of the cliff. 

“To a place where a horse could come to them.” . 

‘*They were both put into the same coffin,” ze, to take them 
home. Cut does not mean ‘‘bury” here. 

“ However.” 

“I don’t know in the world how he climbed up there, a place 
where one would imagine a cat could not walk.” 

‘*Pray for them, indeed!” In a bantering tone, as though 
the suggestion were absurd. So all similar expressions— 
“You ought to buy a horse.” ‘* Buy one, indeed ! ” 
aoeipim-pe ceannaé lear, Literally the meaning is 
“ I say buying to you.” 


MAC AN PeINRMEORA. 


. ‘*He was much given to card-playing.” nil aon ceopa Leac 


has often the meaning, ‘‘ you cannot be surpassed.”’ 


ID We 602 


20. 


— 
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. ‘* There ig no place in which he would hear of a game of cards 


being played, even though it (ré) were seven miles from 
him, but he would go there.” Pronouns referring to place 
are usually masculine. 


. ‘Very late in the night.” 


‘‘ That he would go as a fourth man under it,” 


. ‘* With little beads of perspiration on her (forehead).” 
. “ He slapped the palm of her hand.”’ ) 
. ““You are in safe charge, on the path of safety, in safe eon- 


dition.” é 'oo Cun af Láim an oliseaó, to place him in 
charge of the law. 


. ‘*My relatives have had me (ill) in bed for the last three months.” 
. See note 3, p. 56. 

10. 
11, 


“That her brother had done her a great kindness.” 


é To tell the master of the house that a man had taken the horse 
from the field.’ Ap an bpáirc would be incorrect. 4 
would imply that the horse had been buried in the field, and 
that he was taken out of it. 


. ‘© That it was a great piece of villainy for the man who had taken 


it.” 


. See note 24, p. 57. 

. “The poor man was tired and afflicted.” 

. “When he turned round to look about the house.” 

. This clause is an interjected explanation, common in Irish, 

. From the back of the house where she was. 

. Pronounced short tu. So, too, 1p tu, 1p me. The reason is that 


the emphasis is on the affirmation or denial. When the 
pronoun is emphasised the whole sentence is given as in the 
following words: Ni cura mo insean. 


. ‘*For it had a human shape.’’ A wooden image had been put in 


her place. 
“ He never went to any card (-playing) from that out,” 


puisin cl an hiaRca4 Agus ri na 5cAT,? 


, “The kitten of the back of the fireplace, and the King of the 


Cats.” This is a form of the story ‘‘ Puss in Boots.” A 
portion of it has been omitted. 


“ He had five or six children.” 


“ To bring him to the shoe-maker, so that he might take his 
measure.” The cat is spoken of as “he” in Irish. 
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. Since he had no boot (boots) that would fit him.” 
. “They will not.” 


“ And he carried him off.” 


. **He used to tell them they need not mind.” 

. ““On your life, Walter. On your life, Walter.” 

. “That is, not to tell them.” 

. ** When he was being torn to pieces by the dogs.” 

. The é isin apposition with the message he is to bring. Tell 


it to the kitten, viz., that he had killed the King of the 


- Cats. 
12. ‘She increased her size.” 
13. ‘*She sprang at Walter’sthroat.” it., went with a spring at 
his throat. 
14, “They all but failed to release him from her.” 


. ‘But for that, she would have torn Walter’s throat.” 
. When they were killing her, she said, ‘‘it was well for you, 


Walter, that you had your friends to help you.” biod 
is guasi-passive. fuldip, lit., excess. Your friends were 
not in excess (for your need), o10e muinte, lit., a teacher, 
counsellor. Muinte is gen. of v. noun múineaó, ‘‘ master 
of (for) teaching.” 


AN FEAR 00 b1 AS TRAISTEGINE ACT. 


. In order to get sea-weed.” 
. * To see if he could take it off with him.” 
. * Indeed,” said he, “you are too heavy. I cannot take you 


away with me.” ‘You can,” said a man at his side. 
Lit., the man—the article so used with a subject not pre- 


viously mentioned indicates its importance in the narra- 
tive. 


. So 'ocí in S. L. is construed as a preposition. See C. C. C., 


p. 107, note. 


. “Sixteen (shillings).” 
. **That that man would drown him, and not to go to the strand 


again. 
“ I will not mind going there to-night.” 


. “You would have been in no danger.” 
. See note 21, p. 53. 


. ‘If you had gone down to-night, you would have got more 
money than all your ancestors and posterity could spend 
(it., all that went before you and will come after you).” 


10. 


Li. 
12. 
13, 


14. 
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na SCLábuLróCce; 


. ““Are you taking your breakfast ? Keep back from one another.” 


ite is used like the German essen of taking any meal. The 
sequel tells us that the reference is to breakfast. 


. “Indeed, we are pressing close together. Come and make one 


of us.” ‘The form in brackets was given me by an Ulster 
speaker. It is probably common in all districts. 


. ‘Why, you have been wonderfully early this morning.” 
. “With me it’s often the early-rising of Conor of the Sieves, one 


morning early and two mornings late.” Jr, “the thing, 
i.e, the state or condition, which I often have (in which I 
often am), is namely the early-rising of Conor.” 


. Just as well for you.” 
. ‘Enough for you the long time during which you rose betimes, 


and another thing (7.e., and moreover), when (old) age is 
creeping upon you, one likes a spell of indulgence in the 
morning.” Si“ 


. ““He who has not a herd of kine on the hill, let him have peace 


in bed.” 


. **Are you not very witty this morning, though the cat seldom 


carries harness,”’ i.¢., though you seldom are witty. Ó has 
the meaning “although” here. So used, also, in the phrase 
ó faro é An Lá for 04 faro, &e. 


. “Did you never hear that the host of Morough could not keep 


women in talk when they have drunk tea?” ‘‘ What good 
is tea when it is unshod,”’ ¢.e., without milk. See Dinneen’s 
Dict. for Moyzéad. The pluas th. here means nothing 
more than a vast number of people. 

“ To see whether it would be ready to make a rick of it.” 141, 
dat. of eol. The Lis pronounced medium. 1n túL Jit. means 
“éin fit condition of knowledge,” hence “sin fit condition,’’ 
AtA cú 1n 10L 'oon DALL, you are a match for the blind 
man. AtA cú in iúl Cum An bócai, ready for the road. 
AtA TH in 10L ap é 00 VEUNAdth, you are able to do it, 
properly equipped for doing it. 

é“ We can talk and work at the same time.” Cajrodit, lit., card. 

“ It is just as well, we may as well.” 

“ By the way, is it not marvellous how the world is changing? 
Many a time in the past have we heard that the longer we 
live the more we see and hear.” 

“ May God release their souls. There is no fear of their being 
cold.” The sing. anam is right. The reference is to some 
people who lived in the place where two new houses have 
been erected for the teaching of Irish, CoLéipte na Rinne. 


Sr I 


15. 


16. 
17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 
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“It is quite true that the world sees many a one come and 
go.” Curve, to get rid of, to pass from one’s hands. 

“ I had almost forgotten to ask.” 

é“ There is no one who could stir a foot but would go to see the 
fun, to hear the beautiful songs, and to look on at a fine 
bout of Irish dancing.” 

‘*It is very cheering to one’s spirits to go there.” ‘Oeunann 
['oo-$ní] ré cOSbAIL an mo Corde, it cheers up my spirits. 
The Irish is much stronger than the English. 

‘* Declaiming the story of the Adventures of Death.” The name 

_of a well-known piece by Denn. 

‘* Stretched on his side out in front of him, with his head sup- 
ported by his hand. The Irish definition I got was be1t 
rinte af 00 Leat-cliatdin, 'oo willinn [uille] fic, asur 
00 baip fA VO ceann. 

“Tt would make you feel sad when he used to ask Death in 
such a down-hearted way for a respite.” ‘O1omacyior0- 
eac, dispirited, may be a form of oubcpordeac. See 
S. C. n4n’0., p. 82, where the 0 is reported as broad. 

That is, about a mile away. Strange though it seem, the 
dramatic representation of the dialogue between Death 
and the Sinner merely moved to laughter, not, of course, 
the laughter of ridicule. The people were amused at the 
thought that anyone should be allowed to plead with 
Death. 

“ Others said that it was not Death that was there, but that 
probably it was like him (i.e., that the actor who took the 
part of Death, behaved as Death really does), for a man 
is wrestling with Death for a certain length of time.” 

“Is is probable that there is some explanation for it,” ;.e., 
for the usual length of the last struggle for life. During 
this time, it is suggested, the real dialogue with Death 
takes place. The following Irish note on the sentence, 
ip copmail so mbíonn ctr é151n Leip was given to me in 
reply to the question cao leir ? = An fard bíonn an 'ouine 
45 1ompad Leip an mbór. nhót aus cú puath so 
OTAPPAINSiSeann an ouine cú put nó cyi opna ré [pul] 
bpasaro ré bór? — —ósur On uin VO Tapipiainsedcavd ré 
an Cceuo put so VTi So orapipiainedcad fe an put 'oéróe- 
anac, 00 crofed ceansa AN '0uine 46 copipuise agup é 45 
SOSLÁIL ipeis 1n 4 Ceann, maz 00 bead pé 0144141410 CANT 
00 'óeunam. 

“When the stage tumbled right over.” Scapat is Keating's 
word for stage, cLuice for play. 


26. ‘* For fear that anything had befallen him.” 
27. “This stage won't save the hay for us.” 


28. 
29. 
30. 


31. 
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“ Let us cast it (the topic) aside.” 


“ The little yearlings.” 

“Here we set to work, and may God bless us, and may we not 
be long waiting till meal-time. May it not be long after 
that, that the sun will set. Whoso grudges what we eat, 
and slights what we do, may they not have a bite on St. 
Brigid’s day, nor know their food on St. Michael’s.” 

“The year it was let out in small lots for tillage.” neaccar, Lit., 
stewardship. 


31a. “From the time they were set, till (the people) were going to 


82. 
38. 
34, 


35. 
36. 
37. 


38, 
39. 


40, 


41. 
42. 
43. 
44. 


dig them.” See note 25a, p. 60 
‘Twenty years to this present time.” 


“Hugh!” . 

‘‘T met him over at the cross last night as he was going for 
the loan of a scythe.” 

“ For the new year.” 

“he is married to a man who is in the fire-brigade.” 

“No blessing on it for fire.” This ‘‘for” was used in old 
English—-“a murrain on you for a roguish knave,” Traces 
of it are still found in German, and in the people’s English. 


“Very dangerous.” i 

“ Did you ever see anything of these doings, you who were in 
America??? ; ' 

‘So (map pin), I suppose you cannot give us any account of it ;” 
cf. 19, p. 65. Tabac amac, lit., bring out, show publicly, 
hence recount or declaim. Cabaipit amacé also means a 
procession, a public show. 

“ All beneath him gave way.” 

“ Neither tale nor tidings of him have been got since,” 

é“ Hush, be still.?? Lit., “ whist, gently.” 

é“ Here is Johnny, coming down.” I have seen peo é in some 
books (recent), but do not know on what authority it rests. 
The usage which I have noted is as follows: jrvé an pean, 
this (near me) is the man; fin é an fear, that (near you, 
or further from me) is the man; fu é an feast, that (near 
him or them, yonder, more remote) is the man. In referring 
to topics as ‘‘ that is what I was saying” use pin é 00 bi mé 
4 740, or in pointing out parts of a picture ‘ this is the 
man’s head,” pin é ceann an fit. The contents of a picture 
are conceived as remote, because unreal. S1o é ceann an. 
fin would be used only of the living subject. Svo i and Sro 
140 are of course also used acc. to exigencies of grammar, 
When handing an object to another you say reo Out vo 
Leabayi—vo Capos, etc., “here is your book; your coat.” 


45. 


46, 


47. 


48. 


49.” 


50. 
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In such cases feo ig under the government of as under- 
stood. 'Ouic, or some such word must be used. In Ulster 
reo 00 leaba pin 00 Leaban— “here (or this) is your 
book,”’ “ there (or that) is your book ’’—is heard. Ag is 
to be supplied. In Munster, we do not say, pin vo 
Leabay or pin 'ouir 00 Leabasp, but pin é 00 Leabap ann- 
fin 4gac. CAL mo Leaba Sini dnnpinasaci. (The 
fem. pron. is used here because Leaba does not occur in 
the sentence.) See Fr. O'Leary, p. 46, mMion-Cainc III. 
He does not use reo é, but proé, roi as above. [S106 is 
for pitvoé. The é was accented and weakened the 14 of 
ritvo.—De H.] . 


a suppose you have come to us with news from the pot,’’ lit., 
“from the crane,”’ the swing-hook from which pots are sus- 
pended over the fire on the hearth. 


“ She heard the loud clatter of your talk.’? Note that asaib is 
possessive. We cannot write bup n-an-speaowo0 cainte, 
which would be appalling. The possessives mo, v0, ete., 
are used only with the names of concrete things, such as mo 
Leabarpi, 00 Tudpapral, etc. 


“ She sent me hither to tell you to go on with your work, and not 
to talk.”’ 


“I would not doubt the old heroine. Ill she deserves that much 
work should be done for her.” Jit., it is ill (ie, ill- 
deserved) respect (aoi) to her. Like the word Aitledn, “a 
beauty,” sarcasm has given ciaippeac (a thrush), a 
depreciatory sense. 


“It is an extraordinary thing, if people can’t talk for their own 
amusement (/it., for themselves), to shorten the day.” 

“ Cease (hush). The poor woman is plagued just now, since her 
hay is half-rotted.”’ The ui is ethical, Its effect is 


better seen by translating, “since she has got her hay 
half-rotted.” 


sedan san edstla. 


. A race, t.e., pursuit, at your heels,” 
. “May the poor man rise sound in health.” See 40, p. 69. 


[‘*May it be an omen of his rising.” The subject é 
is omitted at the end of the sentence.—De H,] 


. “She sent him up with a gallon of milk to you.” I would not 


doubt her, poor creature. May God never see her without 
milk, nor its sources ’’ (7.¢., the cows). 


. ‘Tam improving, thank God. I feel (dit., I notice myself) very 


well to-night,” 


20. 


21. 
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. “I must run off (be off) again.” 

. “ Yes, I should be somewhat afraid.” 

. “Too late.’’ 

. “You have no resemblance to ‘John without Fear.’ 
. ““Who was ‘John without Fear ?’”’ 

. “ He used to hear everyone speaking of fear,” 


“ He asked lodging of the woman of the house.” 


. “She said he could (be in, í.e., have a lodging).” 
. *As they were spending the night.” 


. ‘* She had only one little cow, and all that she had for the cow to 


stand on (i.e., her only field) was a little inch outside her 
house (lit., out there), and that it used be trampled down 
every morning.” An inch is a field beside a river, flooded 
at times during the year. «pait, to trample or trespass on, 


. “He leaned against the ditch.”’ | 
. “He seized a caman as well as the rest (as anyone). They 


played the match with spirit.” 


. “Everyone threw away their camans, and it was the same man 


that gathered them up again.” 


. “Injuring the poor, destitute widow.” The boiét is com- 


passionate. ‘OeiLb, dat. of oealb, means wretchedly poor. — 


. “ He said that he could do nothing but let him (i.e., John), come 


the following night, and put it (;.e., the matter) before the 
assembly.” 

“John brought them to task (De H.), and said to them that their 
behaviour (/it., the work which they were doing) was shameful, 
and that they ought to find the country wide enough, and not 
injurea poor woman, who had only one little field.” 


“ Until it was evening twilight.” The phrase means “ equally 
distinct, man and bush,” i.e, one cannot be distinguished 
from the other. This explanation, as put in Irish, was 
com-Tolar 00 besd A54T Ofiypias 


. Entertainment for the night.” 
. ‘They said he could have it, but that he should sleep in an out. 


house,” 


, “ He said he did not, care where he should be put, provided that 


(lit., but that) he were under the roof-tree,” 


é“ At the back of the kitchen.” “ Behind my back,” 1 'ocaob 
tpi ofom. “The house below [above] this one,” an t1§ 
'oc4ob cíor [tuap] ve an cis feo. 


. ‘* When he had eaten his supper.” 
. “ He had a smoke,” 


28. 


29. 


30. 


31. 
32. 


33. 
34. 


85, 


36. 
37. 


88. 
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40. 


41. 


42. 
43. 
44, 


45. 
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“ Tt was not long till three men came (burst) in with a coffin 
on their shoulders.’’ 


“ There you are, all by yourself.” There is a tone of sympathy 
in 'ouic péin. 


“ To put you to the fire, and warm you,” 
“ “He was not getting warm at all.” 


“Better for him (John) to lay him on the bed inside himself. 
He did so, and lay down outside him. They were not 
long (lit., iú was short) there when his shoulder was 
bitten (lit., 2 bite was taken out of). Be quiet there, or 
do you want (lit., is it a desire you have) to devour me, 
‘notwithstanding my kindness to you.” For expressions 
such as 04 feabar, see nouns of degree, p. 130, S. C. na 
nO., and Fr. O'Leary, p. 7, Mion-Cainc III. 

“ Get out of (lit., be out of) the bed now, since you would 
not remain quiet, and behave yourself.” 

“ You need have no fear of me; Jit., I am not a danger, a 
source of danger to you.” 

“I was killed unknown to him.” No need to write an1 before 
54n fíor; any more than an a before v'1apipiard. They are 
parasites. 

“ I was buried beneath the great tree.” 

“To get a few masses said for me.” 


“He will find a firkin of gold beneath the foot of his own bed, 
and another at its head.” 

**T will never interfere with (put interference on) anyone 
again. Farewell.” Stan agac, said by one who is 
departing. Rakion 

“The master of the house enjoyed no sound sleep that night.” 
Such sentences are difficult to analyse. The subject is 
contained in the phrase vo feapt an tise (what belonged 
was given) to the master was not sound slumber. So, 
above, “may (what belongs to, is in store) for him 

be a healthful rising.” See S. C. na nO0., p. 158 (6), 
and following. But see Dr. Henebry’s note 2, p. 67. 

“ During the course of the night.” 

“Stay till to-morrow, at all events.” 

“ We shall be (coming) in at the time the cows are milking.” 


“ Milk the cow into it thick and warm, so that there will 
be a top (a flake) of foam onit, and put the little fish into it.” 

“ That you are sorry you have not a better drink to give him.” 

“ The moment John raised the jug to his lips the fish went into 
_ his mouth, and he fell down in a faint on the spot.” Lit., 
“put the jug on his head,” ‘the fish went back into his 

mouth,” ‘‘ he went into weakness,” 
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. ‘It is just the fact.” 

. “J will not go any further in search of it, on its track.” 

. “ He stayed with them,” i 

. “And there's for you (the story of) John without Fear.” 

. “ Goodness help me. If I had no fear a while ago (I assure you) 


that I may be afraid now. Better for you to come down 
the road with me, Paddy.” 


GACTRA NA CON 'ouibe. 


. “The adventures of the Black Hound.” This story Sage 
. ó muLwaon (Maurice Ryan) learned by rote about fifty 


years ago, from a very old man, Miceul ó Mutpaon. 
muir ó Mulyson is one of the few real peancardte, 
that is, one of the few reciters who have preserved the 
exact words and method of delivery of previous generations 
Dr. Henebry noted the peculiar structure of the sentences. 
and the fondness for short monosyllabic endings in this tale. 
From the pronunciation of certain ;words, he surmises 
that the story came originally from Kerry. He has no 
doubt that it is a prose version of a poetic composition, 
The story was reported, a matter of no small difficulty, 
by Sedan ó Cada, Spdro an Muilinn, Conntse Corzicarse, 
and afterwards verified by me at a second recital. Cacrpa 
n4 con 'ouibe, pronounced cona. Such forms as vein, 
‘oeunann, &c., have been allowed to stand. 


2. “One day when Finn, king of the princely Fianna, arose, 


what should he see coming in his direction, before the sun 
shone towards us over the sea, but a man with a red hood 
and a black hound. MRedder than the rose were his 
cheeks, the magician, and not mean was his appearance, 
for his hair was black, a noble crown was on his head, a 
royal star on his right side, a silver rod in his hand, a 
gold chain around the neck of his hound, polished spurs on 
the paws of his whelp, as he advanced to conflict with the 
Fianna.” ‘OA é1715, on which he rose. The 00, if v0 
be the word concealed in v4, has the meaning ‘‘at” or 
“on,” as it has in the phrase cao acd cú 4 [00] 'óoeunam, 
It does not mean, “one of the days on which F. rose.” 


8. “ Bitter torture be mine .. . the like of Bran I never yet 


saw, but here she comes towards us, the Black Hound.” 


4, “ Why should you set the strange dog in comparison with our i 


whelp, but when the magician comes to us across the 
strand, I will get from him an exchange of hounds.’’ 
That is, Finn would give one of his dogs, but not Bran, 
in exchange for the Black Hound, The magician’s 
challenge interfered with his design, 
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5. “Bold and brave.” ‘Oonn, ‘ valiant,” the same word is found 


in Oonnéad, donno catus, bravely fighting—De H. For 
alliteration, cf veaps o1omaorn, ‘ black, and bitter.” 


6. “ Hé proclaimed aloud to the Fianna of Fail,” i.e., of Ireland. 
Lhe corruption pdit, appears to be due to the concurrence 
of the b of the dative, unaspirated, and following r. 


7. ‘*For they were always fighting.” Ay bun, in action. The 
word ignive is doubiful. I give the re’.s gloss. 


8. ‘*No hound of them lasted the second bout with her, she was 
so fierce.” 


9. ‘* Brought out the membrane on the side.” <p an scopip was 
not said. 


10. “Swifter than the whirlwind making its swoop.’? Uncertain. 
11. ‘‘So that she killed the thirteen score of young hounds.” 
12. “ Which he called the slaughter-hounds,’’—De H. 


13, Understand as Conán after so cyuard, “and a bitter grudge 
(Conan bore) against Bran,” because he was better than 
his hounds, and it was not probable that he would allow 
them to be put forward to save Bran. 


13a.‘tIn hope that through her (the fortune of) the day may 
be successful.” . 


14, ‘‘ In the shape of a hound-whelp you will have to face her.”’ 


15. ‘ Forall the gold and shining silver which the king gets carried 
from distant lands, I would not for the sake of (all) that 
face the cruel and hideous whelp, but still I will slip down 
one of my fierce dogs.’? Céin was glossed in imigcéin 
amacé, “away a long distance.’’ I understand this to mean 
a long distance, not away from the king, but away from the 
tributary who sends the money. Céin may possibly be for 
ó céin. [Céin, gen. of pers. name Ci4n.—De H.] The b 
in cabaipic, 54b411, etc., was pronounced as ‘“‘v.’’ 


16. ‘*I assure you (the Fianna), if she gets wound or hurt, and I 
assure you, O little magician who came afar, that I will 
take satisfaction from you with my two hands as long as 
the rough stones last (that are) among the grass.”’ 


17. “ No storm was ever heard rising on the mountain nor shewer 
from lake, that came more thickly (i.e, more violently, 
than Conan, sending the stones home (?.e., true to their 

mark) against the magician.” 


18. “ I appeal for protection to you, O king of the Fianna, and (to) 
the generous blood in your host (De H.). Allow me under 
your shield, and save me from the bald man and his 
stones.” 


a aa 


19. 


20. 


21, 


22. 
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27. 
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‘‘It is no protection for you to go beneath my shield, for I 
never yet forbade the bald man anything, but that he per- 
sisted in doing it the more for that. But a decision 
I give in this matter, and again I say that it is meet to give 
it, viz., that the two heroes should join in conflict, and 
whichever of you be laid low, that the head be taken from 
him.” An ‘0A Disp, the 04 is superfluous. “Oíar means 
“ two men,” 


é“ What was the grip, with which Conan determined to seize 
the champion, but the grip of ‘emmet and jaw,’ and the 
Fianna of Innisfail heard the crash which he took from his 
body.” Seansán is an ant or emmet.—De H. 


“ By (as a result of) the grip of might you are down, O little 
magician that came from afar. Come with me to my grey 
(whet-) stone, to see whether my keen blade be true of 
edge.’’ 


“And through excess of fear of death, there remained alive 
(within him) only two veins that were throbbing at the back of 
his head.’’ ‘ Good,” said Conan, “if it would spite you to 
let you live, I will not slay you.” Phrases like 04 mbud 
canncap ofic and ni coimipice 'ouir should be carefully 
studied. One can imagine what an inferior writer would 
say. 

“Seven battalions,” 

‘The magician revived, and fled home to Greece.” 

“To see whether anyone was coming in pursuit of them ”; Jit., 
any pursuit coming to them. 


“ There was no tear of all that he shed from his two eyes that 
did not go through the rock to its base.” 


“ When she (Bran) was being wounded and torn and ready to | 
stretch on the grass, there was only a mere scratch being 
cut in the black hound’s back.” 


“Finn mac Cumhaill,” said Conan, “why do you not take 


thought of your dog to-day, and of the vast deal of 
knowledge you ever got from your finger, and if I had your 
thumb between my jaws I would get my full of knowledge 
from it to last my lifetime.” An allusion to the magic 
virtue in the thumb of Finn. By pressing his teeth into it, 
he obtained knowledge of how to escape from difficulties. 


Lit., “it would not be likely for me that it would ever again be 
mine.” 

‘¢ That the black hound could never be defeated until her name, 
Cor, were brought against (i.e., mentioned to) her.” Dr. 
Henebry says that con was suggested by the undignified 
English “our,” It is just possible that the word is used 
punningly here and further down. Here, the sentence 


81, 
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83. 


84. 
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could be translated ‘ until her name were brought against 
her once (a turn).” 


“ Ah, noble Bran, it was you that won every battle, however 
great. It was you that vanquished the venomous boar of 
S.an G. It was you that vanquished the cruel, white, 
bounding stag. It was you that won the battle of I. ui C., 
in which our backs were fastened to the ground, and do 
not look this way or that, but cast out Cor, the fierce, 
hideous whelp.” ‘Cast out Cor,” or “throw out of 
action.” 

“ She played the deft feat in the proper way and left the black 
hound stretched on the sod on which she had killed her.” 


“I will give you the end (treatment) which your dog has 
found,” 

é“ Well for you that you had the information to-day from the 
finger of Finn, else you would have been without a hound 
as I am, and Cor would be returning with me to Greece.”’ 


‘¢ Then,’ said Conan (7.e., when telling this story on a subse- 
quent occasion), “ I conducted the magician to his own land 
as a captive without any hound.’’ Céitt probably for 
SéilL, gen. of s1alt, a hostage. 

“ Here is a health to you, O Fianna of Inisfail,” said Conan, “ and 
drink a wholesome draught, or have you ever seen a better 
friend (lit., affection) to the bald man than the little 
magician at whom I used to cast a stone?’’ The ait 
means “on him.” [The metre is easily restored here ;— 

Sito optaib, 4 Pranna Táil 
ip ólaró so folldéin 'oeoc 
& bpaca 716 cion v0 bpeanh 
1oná [on spusasac] Sear poptpambuailinn cLoc, 
The words 'oeoc and cloé, if used in the original, 
instead of 015 and cloié would indicate that the poem 
belonged to a late period. The last line is too long.] 


brosna. 

It is not more probable that you are wrong than that you are 
right. The c1att here refers to one’s way of looking at a 
question. 

Outgrew his strength. 

The churl’s greed, seeking to get back what he has given. 
Applied to one who sets about making an effort and then 
withdraws. I have seen captains fot in some books or 
papers (recent) as the Irish of “ withdraw (a statement).” 
What its value is I cannot say. Keating uses saipm tap 
n-Aip 00 'óeunam Aft 


10; 


rie Be 


12, 
13. 


14. 


19. 


21. 
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. Harsh days and ill-clad men, the hag of Mapstown used to say, 


so eager was she to get the people’s labour (í.e., to get the 
work out of them). 


. The night is two-thirds of illness (ie., the night is the more 


trying time to sick people). 


. Three meals of nettles in March, you need not fear illness of 


head or foot till a year’s end. oc cinmp, a short fit of 
illness that lasts no more than a day. 


. Drawing towards eternity. In the storm of death. In the 


throes of death. 


. Dyut, a mass of molten metal. Here, the scum on the surface 


of boiled milk. . 


“ Tí a drop of boiling (boiled) water were to fall on your arm— 
may evil be far from us—and if a blister were not to come 
upon it (lit., ‘and that a blister were not to rise ’), it would 
be scalded.” Ruavd-061§te, scorched. The ai after clos 
refers to the part of the arm on which the water fell. 


The water which boils away is conceived as being absorbed by 
the pot, However, rúisce can be translated ‘‘ evaporated.” 


‘** A look (piltead) satisfies,’’ 


Scamaó, incorrectly peut, noun or verb, ‘‘a peel, a piece of 
loose flesh,” ‘‘ to unwind, ravel, get undone.’ 


“ The place of his killing was not there,” 2.e., he did not stand 
on the spot which would have marked him for death. 
So, too, certain places are supposed to predestine to hunger, 
or error. The expressions may be regarded as a slightly 
more picturesque way of saying ni piaib an báT 1 n'oán DO, 
“death (hunger, etc.) was not in destiny for him.” 


The ap after 'oeunam is said by Dr. Henebry to be in imitation 
of the “ out’”’ in “to make out a living.” ‘Oo cup, applied 
to money, means ‘‘to invest.” ‘‘ They say the cat three 
times in the night meditates killing someone,” a way of 
saying that the cat is not fully domesticated. 


It is plain that there is ever so much more of this child’s song 
than I give. All the details of woman's work, we may sup- 
pose, are mentioned in the complete version. Note that ná 
is used instead ofnd. The idea is negative, the sentence being 
equivalent to “there is no one to do this thing nor that 
thing for you.” [ná because a question is asked.—De H.] 
So, too, in a Connaught song we find Cavé an é1peacr 
Tu ná cCeatpap? te., equivalently, ‘‘ neither three nor 
four would matter.” For further information see Saba na C, . 
73, 36. 

‘* Woe on him who lets a fine day go because of a wet morning.” 
níon Oa04 Leip, “he would have thought nothing of.” 
The explanations in some of these pieces may not appear 
very easy to the learner. This is due to their distinctive 


he 
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26. 
OT. 
28, 


29. 
30. 


32. 
33. 


34. 


36. 
87. 


39, 


40. 


42, 


48 
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Irish colouring, to their proceeding from a mental outlook 
with which he is not familiar. 

The sea is no respecter of persons. 

Mischievous boys are wont to annoy superstitious fishermen with 
these words, “a fox on your hook; you will catch no fish 
to-day.” 

A jocose way of saying, At4 An topac 454m om, “I have been 
before you.”’ 

Better many loads (/it., a constant load) than a load too heavy, 
4.e., than “a lazy man’s load,” the load of one who tries to 
carry all in one journey. 


“ Truth in wine.’’ 


“ Wet skirts, half-day’s work, and home betimes.’’ Said when 
the women have to come home from the fields owing to the 
rain. Probably ancydt is right, 7.e., unseasonable time, 
before the proper time. 


“ Tt was kind of you to come, especially as you have come uns 
bidden.’’ 


“ A good daughter is son and daughter,” í,e,, by marriage, 
brings a bread-winner into the house.” 


‘It is a great favour from heaven to any mother who rearg 
children without blemish,” ;.e., with none of them blind of 
an eye, lame, or (imperfect in) any way. (Cf. p. 53, 21. 

“ You have neither soul nor feeling.”’ 


“ His manners are very proud, 7.¢, his conceit of himself 
is beyond what it need be (cán ceal, beyond need), 
aca ré ion mA Berd ré as feaptainn, it will hardly rain 
(it is hard, if it will).” aca pé “ian nó dbeid pé as pear: 
|] “ainn, it will hardly not rain, fail to rain, it is almost sure 
to rain. Hence, translate: Itis almost certain that I can 
do no good (/it., that I have no ploughing, no field to plough, 
figurative for ‘‘ no embers to stir into a blaze”). 


“ A slow fire for pork ; a moderate fire for mutton ; a roaring 
blaze for beef, and a long time for it to cook (and to be 
cooking it for ever).”’ 


“ The peace maker (the go between) never yet escaped.” Out 
4p, escape. 
. The first proverb means that boasting is far removed from 
achievement. Scocaife, a trumpeter, one who blows his 
own horn; rtoc,a trumpet. Stocaipedcc is a good word 
for ‘‘advertising.” Scuaim, lit., modesty, has the mean- 
ing ‘‘silent achievement, success or efficiency without 
boasting.’’? This second shade of meaning is found in the 
phrase bain ar 00 ptuaim Féin é, discover it by your own 
ability, ingenuity. The second proverb, ‘‘the cake is far 


4%, 


50. 


51. 


52. 


58. 


60. 
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from the embers,” i.e., though made, is not yet baked, is 
equivalent to “ many a slip ’twixt cup and lip.” Similarly 
ni map pilceap, biteapt. 


. The rtaocáin earhoiS ‘ whortleberries (vulg. ‘hurts,’ we, 


‘whorts’) of spring ” are hailstones (P. O’ Kiely). 


. Said of one who is not careful of animal or implement loaned 


to him by a neighbour. 


. “ He is no judge of the weather who does not live near apay 


to) the strand, or close to the cliffs.” 


. “There shall be a paying, a paying,’’ said the voice (the 


ghost). “What will pay?” said lLenihane. ‘The 
children of the children of Lenihane.’’ ‘‘If it goes the 
length of that,” said Lenihane, “I need not mind what I 
do.” & faro pin is correct, not an poro pin, which 
would mean “ that length” as contrasted with “ this length.” 
So, too, 4 oiptevo pin rather than an oipeao pin, The 
4-pin is the genitive of é in. 


foiprde is one who makes a spurt but does not maintain 
it. fos, a sudden rush: The termination -poe in 
some places denotes agent. I have heard people inter- 
pret ceol pride as “musician,” not “fairy music.” ná 
rearócaó, ‘that would not hold out.” 2 


tain, time, one’s turn. Here, ‘‘ one’ s turn at the forge.’’ 
At4 AN usin 454m oft, my turn is before yours. See 
27, p. 75. 


“May I not rise, ifriseI can.” nay beim ot Coppurse (a 
jocose asseveration), “: that E might not stir,” lit., ‘* May I 
not catch, arrive at, stirring.” 


“Tí I went to see (as of purpose after verb of motion) a sick 
person, and if (lit., ‘and that’) I were to ask him how he 
was, he might say, ‘I am better.’ I would say, ‘may you 
be better to-morrow,’ as Rory said to his mother.” 


. “ Pass no sentence or judgment on anyone. To God it belongs 


first to pass judgment.’’ 


. “He has no power (activity) of speech.” ran, ‘ direction,” 


“he cannot walk or direct his movements.’’ 


. ‘The great feast of Mary in the Autumn,” ;.e, Lady Day. 


Reacctaipie, & dairyman, one who hires cattle in the 
manner described. He is ‘‘sad on Lady Day,” since on 
that day he has to restore the cattle. 


. “Easy to knead close to the meal,” i.e, easy to work with 


plenty of material at hand. 


“ Egg-shell. Pointed end. Round end, top. Membrane. Glair, 
or white. Yolk.” 


“ A fine, well-furnished house ’’ 


64. 


66. 


67. 
68. 


69. 


70. 
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. “A leader or fugle-man—* Check yourself ” (take back out of 


yourself, reduce yourself), You would say that to a man 
working inadvanceofyou. “ That isa great check, reverse 
to him,” you would say of one who came down in the 
world.”’ 


. **Do not put any water into that basin. You will wet the wall 


and every place.’’ 


. One of the many superstitions which help to prevent people 


from breaking the Sabbath. ‘‘Any one drowned with 
any (clothes) of Sunday’s washing on him is never found.”’ 
The conditional is always used in such statements, being 
equivalent to “if anyone were drowned,” or ‘‘ whoever be 
drowned.” 


“That boat is condemned, is unseaworthy.’’ So, too, ata an 
teaé pin ó cion. This phrase is in common use, Ó cion, 
“ removed from esteem, repute.” 


Note the reply ni hionsnaó 'ouic, “ don’t mention it.’’ To serve 
you as [ have served you is no wonder, you are so deserving 


“ A steady head disentangles thread,” deals with a complication. 


in umar: na haimléire is also heard, “in the trough, or glough, of 
misfortune.” 


“ An ill housewife makes many journeys,” Jit., is “ often down”’ 
to fetch something which she has forgotten. 


“ Hagerness to win is the gamester’s undoing,”’ 


A chant for All Hallow’s Eve. Recited by boys who go 
about begging alms half in jest, on All Hallow’sEve. All 
such pieces should be learned by rote :— 

“To-night is All Hallow Eve,O Mongo,O Mango. A 
wisp in the windows. Let the doors be closed. Arise, O 
woman of the house, retire in meekness, return with 
plenty. Bring with you a hunk of bread [and butter], the 
colour of your cheek, high as a hare’s-leap, and a cock’s 
stride (high) of butter on it. Bring me a noggin of thick, 
rich, sweet milk (a noggin) wherein there shall be new 
milk at its edge and cream at its top, so that it may go in 
hills and come in mountains, and that you’d think it would 
suffocate me, and my long loss! there’d be no fear for 
me. Milk of the clots, ill is the food ’twould be, only 
that it might make a drink for the fever-stricken. It (the 
milk) spent three days and three nights in the tub of the 
iron hoops, until my two eyes saw the grey moss through 
it (in it). Through excess of greed for butter, the women 
worked ruin on it.” 

You cannot expect close sense in such pieces. The 
“ going in hills and coming in mountains,” probably refers 
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to the swallowing of the milk on which heavy clots of 
cream are floating. 


72. Legend of a cow called an §. §. [Spelled saimneac not 


73. 
74. 


75. 


sóibneac. The cow is well known in Sanskrit.—De H,] 
Aoubaipit Tí 50 mbea an 01AbAL 00 Consnam “oí, “ she 
said she would have misfortune as her helper, or else 
she would bring a vessel that she (the cow) could not fill, 
She took her sieve, and she began to milk the cow into it.” 
Why is yi péin used after oriubja0? Because the 
actual words used were ciúb mire or tiubpao-pa, “J 
will bring a vessel.” fo, if one says (ip) mire Poyais, 
we report his words, aoubaipit ré Supiab é péin PAopiais, 
and not suftab é pAopiaig é, which would mean “he said 
that he (some one else, not the speaker) was Patrick.” 


A strip. 2. Alump. 3. Curlew. 4. Herring. 5. Wing. 


. She used to flee, run off, by the ditches, ze, through the 


fields, 
“ Losing her shape and colour.” 


. The tense used by the speaker is preserved. 


“I have not been to school for such and such a length of 
time.”’ 

‘*God help us, dear.” 

‘‘ Why, where else do you be?” Cao eile prefixed to inter- 
rogative pronouns, cA, ca’, catoin, means “ else ’’—where 
else, what else, when else. It denotes surprise. Catoin 
eile cÁinis Té, ¢g., simply means ‘‘ At what other time 
did he come?” But cao eile catoin v0 tiocpad ré means. 
“ Why, when else would he come ?” 


. “Make off, run off.” 
. Do not write ata ré as oul ap T'coil. 


“ A heifer,”’ 


. “Straying.” 


“I will do so.”’ Future of vognim. 


. ‘*My mother told me to ask you such and such a question.” 


“Three drops of the water of three boundaries,” i.e,, where 
three boundaries meet. 

“To shake, sprinkle.” 

“ In succession.,”’ 

“ About starting.” 


. Not to come near her any more.” 


“ Too clever, too acute for me.” 


Story of the thunderbolt, 
A “ sop,” a wisp. 

Low water. 

A handful of dilisk, 

The flash. 


. “When I remembered that I had the reaping-hook in my 


hand,” 
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I thought it hard, was reluctant to. 

“For every two or three steps I used to take.” 
“ A burst of thunder.” 

**On the top, point of my two knees,” 


. The flood of rain rushing down the path up the cliff. 
. Would sweep. 


“ Going off in the direction of Watercliff.”” 
‘*Ploughing the sea as it went,” 


. “* Terror,” 4. scourging. For pceinteav. 
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VOCABULARY. 


(All the words in the text will be found here, except such as 
might be known to a beginner, or such as have been translated in 


the notes. 


óbainmío, we say, let us say. 

Adaim, I kindle. 

Aep10eact, out-door festivity. 

Ain-ceafit, wrong. 

óinscireóif, poor creature. 

Ainm, -me, disfigurement. 

aiyusim, I hear. 

Aipcyusim, I change, remove. 

dit, Strange, queer ; 17 4. An 5nd 
‘oam, a strange proceeding for 
me. 

ómaf': attack, advantage (in con- 
flict). 

Analloo, long ago. ¥406 is not 
good, 

Ancaize, anchor. 

An-éuro, a great deal. 

ón'oeaf; from the south. 

Anfad, storm, struggle. 

Antaq, from the west, the back. 

Ano, from the east. 

Ao1, respect. See S. C. na n'O. 
under mait, p. 211. 

Apson, both. 

Arm, army. 

Apap, bedding, litter. 

Atnapc, mimicking spitefully. 


bacla, armful; the space be- 
tween arms held out to clasp. 

b4daim, I drown. 

bárósce, drowned. 

baile, home, town, townland, 

báilLe, a bailiff. 

bainim,cut; b. ap, take from ; b. 
Le, belong to; b. 00, happen to. 

bsaosal, danger. 

Daptailie, a barrel, 

barr, top, crop 

Bafa, waist 


| 
| 


Grammatical particulars have not been given.) 


bata, stick, pole. 

Ueannaigim 00, I give a blessing 
to, salute. 

beuytad, would catch. 

bedpna, gap. 

béim, a blow, stroke. 

beinbim, I cook. 

Briar, rel. future of aca. 

biorán, a pin. 

biníneac, coarse marsh-grass. 

bliadain, year; 1 mbLis0n4, this 
year. 

bosa ceata, rain-bow. 

bosaim, I soften, I start off. 

bonnós, a spring, leap. 

byaoinin, little drop; bhraon, a 
drop. 

Draitim, I notice, judge. 

Dyartlin, a sheet. 

brheásóa, fine. 

bpéroimn, frieze. 

breic, v. (to) seize; pe mbeuyiav 


ré, that he would catch. 
pipes enti active, fast. 
byupim, I break. 


buúróim, I crush, press. 
byurdean, a quarrel, quarreling. 
buróeac ve, thankful to. 
buardim, I conquer. 

buailim, [ strike, go (colloquial). 
Buicéipt, coastguard, 

bun, the bottom. 

bunac, tow. 


Cábán, a tent, 


| Carle, chalk. 


CailLim, I lose, spend. 
Cáifroe, credit, respite. 
Cait, a cart, 


Caitim, I spend, use, eat, 
throw; c. te, I throw at; 
c. éuise, I throw towards 
him. It also means “have 
to”; v0 Cait ré; “ he had to.” 

Caitte, spent, thrown. 0é Oom- 
naé po cattte, last Sunday. 

Caint, auction. 

Cainteditte, auctioned. 

Captaon, captain. 

Cain, & heap, a great deal. 

Caiití, Car. 

Cátrca, a card, 

Cár, cuilt 15¢., for example, sup- 
pose. 

Capaim, I twist, turn back; 
CApad, Capea. 

Capos, a coat. 

Catugad, sorrow, regret. 

Cealtmdn, pile of money. 

Ceann, head, one. In counting 
—e.g., Cúis cinn, five (ones). 

Ceatyiama, a quarter. 

Céifro; trade ; dat. of ceuyro. 

Ceiptigim, I question. 

C144c4, which(of them); whether. 

Cianaib, ó, a while ago. 

Crapiptiipt, a kerchief. 

Cíor, rent. 

Ciors, edge. 

CLaróe, ditch. 

CLaoróim, I lay low, conquer. 

Clann, cLoinne, family. 

CLág, thin board, lid. 

Clesp, trick; ip é an clear 
ceu'ona4 454-74 é, your experi- 
ence is the same (as mine). 

CLéineac, a clerk. 

Cliamain, son-in-law. 

Cliat, cléite, cléit, rod, roost, 
rafter. 

CliatAn, the side. 

Clos, a bell, blister. 

Cluice, game, play. 

Cnaoróce, miserable, worn out. 

Cnocáilim, I knit. 

Coca, hay-cock. 

Coimeuvaim, I keep. 
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Coileán, pup, whelp. 

Coin, o, ago. 

Corti, 1 5c. ‘00, ready for. 

Coinín, a bead, drop. 

Coir (with gen.), beside. 

Coitéeancact, community, all 
the people. Ney, 

Comao, keep, keeping. 

Cómainmím, I count. 

Comar, neighbour. 

Comar; a sign. 

Comnuisim, I dwell. 

Comértap, competition. 

Comps, coffin, coffer. 

Cothytac, conflict. 

Consgbaim, I keep. 

Congnam, help. 

Conntlaigim, I collect, gather. 

Concabaipic, danger. 

Coyzicdn, pot, crock. 

Coy04, cord. 

Coppuisim, I stir, rouse up. 

Copca, tired, 

Cháróre, vexed, 

Cyiann, tree, mast. 

Creromm, I believe. 

Cpratap, a sieve. 

Crioc, cao ba ¢. 06, what was 
the end of it ? 

Crionna, prudent. 

Cyiot, shivering, shaking. 

Cyio¢, beam, or bar from which 
anything is hung. 

Cyioiceann, skin. 

Cromaim, I stoop; begin to. 

Crhú'óaim, I milk. (Derived from 
cy6,cow-shed, cattle-pen.— De 


Cyut, appearance. 

Cytutnusad, darkening, evening 
twilight. 

Cuap, a cave, hollow. 

Cubap, foam 

Cúil, nook. 

Cuimnisim, I recall, remember, 

Cúinne, corner, 

Cuilúm, I put, sow, bury; c.'oíom, 
put (the road) from me, go off. 


Curtin, kitten. 

cut, back. 

Culait, a suit. 
Cunncarp, account. 
Cuyta, buried; sown. 


O04bt, doubt. 

404, anything or nothing, ac- 
cording to context. C/. French 
rien. 

Oeslb, destitute, very poor. 

Deallpad, appearance; ‘vo. Le, 
resemblance to. 

Despia, TALAINIT rá n'o., notice, 
perceive. 

Deapinao, a mistake. 

Deapihnaoaim, I forget. 

Dedfins, palm of the hand. 

ear, 6, southwards. 

Deap-Cainteac, witty. 

'Oéiróeanac, late. 

Oeitnesp, hurry. 

'Deoc, a drink. 

Oiby1(S1)m, I banish. 

'0íomaoin, idle. 

‘Dion, shelter, protection, 

'Díonsbáil, a match for, satis- 
faction for. 

Dipieac, just, exactly, straight. 

Oit-céille, nonsense. 

Oligesd, law. 

“Oóbaih(so), almost. 

Oocidim, I see. Better 'oo-cím. 

Doconnaic, saw. 

Doserbeesji, is got. 

Dosedbaimir, we would get, we 
could. 

0610, closed hand. 

'oóisceán, a conflagration. 

Dopisfe, did. Cibé may 'oo- 
pigneamayt ceana, however 
we managed before. 

Oot, early. 

'oótain, enough; also vaAotoin. 

Opse, dray, long cart. 

Opisordeact, magic. 

'Onóisre, rotted. 

Orom, back. 
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'orúcr, dew. 

‘Opuroim, ofuroeahaine, draw ; 
approach. 

"'Oúil, desire, appetite. 

Otrpeacc, waking. 


eapbatt, tail, skirt-end. 
eappiad, goods, merchandise. 
Eisen, ip é. 04m, I must. 
euocromacc, lightness. 


foo, 1 bao, far. 

fasbait, getting. 

fpartt, a cliff. 

Tóinne, a ring. 

faim, IT watch. 

fairing, broad, plentiful. 

fáircte, pressed. 

parac, tis pApats, an empty 
house. 

fesoaipimio, we know. 

feaogait, whistling. 

featt, pity. 

Teicreao, percedcav, I will see, 

fermedip, farmer. 

F140, 'oai ¢., by my word, 

¢1404c, hunting. i 

t:annutróeaccr, telling romances. 

Fraptpursim, I ask (a question). 

fiucam, I boil. | 

frospam, I proclaim, announce. 

foipbte, perfectly made, pre- 
cocious. 

£6171, so br. 014 ain, God help 
him. 


folamuisim, I empty. 
Totar, support, fonndation. 
fotyiam, noise, racket, 
fudim, sound, noise. 
pudayied, was got. 
fuapcal(is)im, I release. 
Lursbead, he would get, be able. 
fursbe, he will get, be able. 
Tuinneós, window. 

Tuilteac, staying, waiting. 
Furyup [pupa], easy. 

furte, under her. 

Tuar; easy. 


54640, need. He 

Sabait, taking, going. 

Sabaim, I take; 5. payvoun 

454t, I beg your pardon. 

Sabann, bonds, prison. 

Sat, a puff, steam. 

S4tneam, sand, 

Sáifroín, flower garden. 

SAipe, laugh, laughter. 

Sapo, short, near. 

SáLa, & gale. 

Satay, sickness. 

yer kitchen garden, potato 
eld. 


Sealaim, I get white, brighten, 
clear up. 

Seit, a start, fright. 

Seobainn, oo, I would go. 

Stotta, driver. 

Sofia, nearer, 
shorter, shortest: 

Sipperoce, pl. of Sipppiad, a 
hare. The p is héoád, i 

Slacaim, I take, conceive. 

Staovaim, I call. 

Stleupaim, I prepare. 

Snácaoc, usual. 

Sopcwmgsim, I hurt. 

Srem, grip, pinch. 

Sreurarve, shoe-maker, 

Sruad, cheek. 

Suaitne, pl. of sula; shoulder. 


or nearest ; 


Niapica, hob. 


lapiann, iron. 

lajipiacc, an attempt, a blow. 
1omv4, Many. 

1ompó'ó, turn, turning. 
1ompuisim, I turn round. 
1onsoncor, wonder. 


Laise, weakness, 

Lairce, a withe, slender stick, ' 
Lancypéipt, lantern. 

Lapaim, I light, enkindle. 
Leac, a flag. 
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Leasoim, I lay down; knock 
down. 

Leann, beer. 

Leac (a prefix), one of a pair; 
L.rúil, one oí the two eyes ; 
80, L. clusap, LU. cop, Leat- 
brós, an odd boot, 

Leatanaigim, [spread (a report). 

Leat-pinsinn, half-penny. 

Léisim, I read. 

Leizim, I let; 
leaking. 

Léim, a leap; ve L., with a bound. 

Léine, shirt. 

Léir, clever, sharp. 

leic ip amg, outside; L. ip 
iptigs, inside, 

Leite, porridge. 

list, grey. 

Liothta, polished. 

ius, shout, yell. 

Liugpargim, Í ery out, 

Loipeim, I scorch, burn. 

Loipcin, lodging. 

Loys, a tracking, tracing. 

Lust, quick, soon. 

Luiseao, 04, however little. 


Leisean chí, 


Maizum, Llive; So maire cu, 
long life to you. 

Maipineulac, sailor. 

Maipead, why indeed. 

mait, good ; goodness, good 
service. 

Maite, 1, indeed (ex¢lamation). 

Mait- Pluss, a large host. 
(Mmaric-pluas.—De H.) 

mAta, bag, sack. 

Maaitic, an exchange. 

maordim, I grudge. 

Marpidaim, I kill. 

Maptain, -tana, reflection. 

Mesvacan, weight, 

meirns, rust. 

Meup, finger. 
thimble. 

mist, méipe, dish, basin, 

minreac, a milch goat. 

Miopbail, marvel. 


Meupacdn, 


míosún, spite, ill-feeling. 

miorút;, measure, tape. 

Mipneac, courage. 

Moé, early; mocéipse, early- 
rising. 

Motatl, a fleece, a cloud. 

muLLac, top. 


msim, I wash. 
noéctaim, I lay bare. 


OsLác, champion. 

Oipeatnnac, suitable. 

Onum, I fit. 

Oitip, a sand-bank. 

O;ro65, thumb. 

Oyvoursim, I order, 
optousa0, an order. 


arrange ; 


ioc, a piece, pick. 

procad, prick ; Pp. bi0;141n, pin- 
prick. 

pinpiun, puncheon. 

panne, a plank. 

plerodce, a flake. 

pottam, I make a hole. 

poca, lobster pot. 

prdinn, need, want. 

preabam, start up, spring. 

puirin, a kitten. 


Racca, rafter. 

Ravage, sight. 

náman, -ainne, a spade, 
Neaca, wreck, wreckage. 
néróceac, settlement. 
névrócisim, I settle. 
Reilis, grave-yard, í 
méiLceann, a star. 
Rinnredilim, I rinse. 
Riotim, IT run; uot, run. 
Ron, a seal. 

Romap, digging. 

Roinn, a portion, some. 
Roime, before him. 


Sasa, kind. 
Sáróim, I thrust, stab, 
Sainnteamail, covetous, 
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S4it, enough (of food), a full 
meal. 

Somaalc, likeness. 

Sanncuisim, I covet, 

Scaipim, I scatter. 

Scart, a share. 

Scannán, membrane, 

ScAnnjiavd, terror. 

Scaoilim, I let go. 

Scác, fear, fright. 

Sceamsail, barking. 

Scise, tittering, jeering. 

Scoitcim, I split. 

Scónnac, throat. 

Scpeucaim, I screech. 

Scuabaiste, swept off, 

Seacétro, jacket. 

Seals, reilse, a hunt. 

SeiLmrve, a snail with shell. 

Seiptbipeac cailín, servant girl, 

Seo (exclamatory), here ! 

Seunap, a hare-lip. 

Siabra, a fairy. 

Silim, I shed, drop. 

Sinim, I stretch, . 

Sioca, fore-deck ; a pet, chit, 

Slat, yard, spar. 

Sleamnuisim, I slip. 

Sleabacdn, kind of edible sea- 
wood, 

SLosaim, I swallow. 

SLoinnead, surname. 

Smis(ín), chin. 


SndAimtedip, swimmer ; An-f"; 
good swimmer. 

Snám, swim, swimming. 

Snarom, a knot; pnardmete, 
knotted. 


Snatarvin, little needle, 
Socaip, settled, steady. 
Socpaisim, I settle. 

Soir, eastwards, 

Soiteac, vessel. 

Sorút, scissors, 

Spár, respite. 

Spite, rates, 

Sctaoaim, I stop. 
Stampa, a stump, heavy log, 


ScAc, estate, fee-simple. 
Sctopaim, I stop. 
Stotaim, I tug, pluck. 
Styacaim, I tear. 
Styannpeuy, a stranger. 
Styiaps, step. 


Caca, & support. 

Casltoim, I refer to, apply in a 
certain way. 

Tarobp1s1m, I dream ; carobpus- 
eavd 00, he dreamt. 

Tarzibe, profit, advantage. 

Taipip, past him. 

Taipbednaim, I show. 

Tamalt, short time or space; a 
loan. 

Taob, 1 vc. te, depending on, 
satisfied with. 

Taorve, tide. 

Tapipainsim, I pull; Tapyainge, 
a pull. 

c4pcait, a testing, trial. 

Teagmaim, Í meet. 

tear, south, at the south. 

Céióeam, warming. 

Teisijt, ZO; may thou go. 

CéiSmío, we go, let us go 
(subj.). 

Ccéismír, let us go. 

Teincedn, space in front of 
the fire. 

Ceóna, boundary. 
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Teun, rope. 

Teusan, (large) quantity. 

tise, thicker; cius, thick. 

Tiomdnaim, I drive. 

cósbam, I lift, take, make 
prosperous ; cosbdil (có- 
54int) costa. 

Conna, a ton weight. 

Tonnacaim, I wash (a corpse). 

Cttáisceóití, beach-comber ; 

eact, beach-combing. 

TyALLaept, a trawler. 

Tyan, a third. 

CluobLóro, trouble. 

Thiorcayi, sea-weed, 

Tuam, Opinion. 

Tuicpine, cult 1 0v., explain to. 

Tuise, straw. 

Cuire, measure (clothes, &c.). 

Tuifce, sooner. 

cúmn, spinning-wheel, 
cúnón. 


Pron. 


tais, grave. 

UuaLac, burden, cargo. 

uatbdp, horror, fright. 

tucc, chest, bosom; wu. Leasaot 
at, his chest leaning against. 


Uimis, ume, on him. (From 
uum.) 

úintir, an implement. 

um, about, around; um 


trócnóna, in the evening. 


SUPPLEMENTARY VOCABULARY 


Moeuypiao, I will say. 
Aveupiaroe, would be said. 
Aveupainn, I would say. 
Anno, hardship. 


Dacaise ; p. 43, 23, probably 
for bacaig with the § silent. 
Caos S. 0., the sheep of 
lame John. 

Danamail, 
womanly. 

Docaipe, a cake ready for 
baking, or a cake being 
baked. 

Dyucin, a little fish. 

Dupcac, báncac, a child’s call 
or chant to a snail. 


modest, meek, 


Cailleac: 4cÁ An €. A54mM OFT, 
says a woman who has 
finished her spinning or any 
such work before another. 
Lit. ‘““I have put the old 
hag on you,” I have made 
you out to be an old woman 
incapable of doing her work 
rapidly, p. 44,27, .. 

Capa: ndp Capa pivo Cordce, 
may they never come back. 


Ceapaipe, a slice of bread 
buttered. 

Clainne ; “ouine c., one of the 
children. 


Comsapac, near, convenient. 

Con; a: atin, tremors: = as 
cTAbAIIT NA Scop, going 
through the (last) tremors, 
dying, p. 40, 8. 

Curo, portion, meal; vo cuip 
ré «a fuitle etc., p. 41, 16, 
“he put his eyes (i.e. his 


desire) beyond his (proper) 
portion while eating it.” 
He desired more food than 
was good for him. 

Cunac, moss, 


Oeacaro, dep. form of ‘vo- 
CuUAID. 

Oespins or 'oeánna, dep. form 
of 00-yusne. “Rinne or dein 
is now used frequently for 
absolute and dep. forms. 

'oeirisim, fut. 'oeircócao, I 
repair. . 

Oionsnao for 'oeunp&o, 
form. 

Oionsnainn for veunpainn. 

Oocuard for vo-cuard or 
*Cuard. 

Ooseuntarve, would be made, 


Dep. 


would be done. Also, beun- - 
paroe. 
Gipedcad: so n-éip. An Lá 


rus, (and) if the day were 
to clear up, p. 42, 21. 


fannps, a ring, barrel-hoop. 
Faillcpeacs, pl. of paitt, a cliff. 


fiabnar, fever. 

fiannaróeacc, telling stories of 
the ancient F enians, telling 
romantic tales. 

flaiteamail, princely, gener- 
ously. 

Seattl: ip 5s. le Lady maéipe 
mo teanb, my child is like 
Lady mAipe, p. 42. 

Soro, stealing. 

Soipe, nearness, proximity. 


ee a 


dapacc, a loan, a thing loaned. 
Tapact nda n-apactarve, a 
loan of the loans, said when 
one lends what one has 
borrowed. 

innyin, there. Better, annpin. 

innpo, here. Better, annpo. 

innpio, yonder. Better, 
Anna. 


Leaca, -n, f., a cheek. 
leamnacc, new milk. For 
Leamnlacc, lit. warm milk. 
léi: nil son maic bam beic 

léi, it’s no use for me to be 
at it (the fire), p. 45, 39. 
Léim sré, for Léim siopntérd, 
a hare’s leap, the disfigure- 
ment known as hare-lip, 


P- 44, 34. 


Maopa sdoite, a patch of 
bright colour, a rainbow- 
patch, p. 41, 18. 

mé, a call to sheep. 

Merv5e, gen. of mesds, whey. 

Mutta’, for mullac or perhaps 
mul, the top. 


Neath-puim, disregard ; neglect 
ooseuntaive n. ve nA 
prdcaib, the potatoes would 
be neglected. 


Oise, youth. “ Youth never 
returns, but sorrow returns 
in the night,” p. 45, 38. 


peisin, a noggin. 
plubsap, a soft mass, a mess, 
P. 45, 41. 


Sceulardeacct, story-telling. 

Scoléipe, a scholar, a learner. 

Seac ip, Pp. 42, 21: niop DADA 
Le ouine etc., a man would 
not mind the hardship he 


87 


would suffer for a while in 


the morning. .in com- 
parison with losing the 
whole day. 

Seunap, a cleft. Seunuf 


siopytpéerd, a hare-lip, p. 44, 


34- 

Sisdyta, a fairy; p. a5 4 Pail, 
a fairy at his heel, pursuing 
him. 

Siuan, a call to pacify sheep 

Sleitive, a snail. 

Smuaineain, Pl. -nith, a think- 
ing, a thought. 

Spyé10, a live-coal, or spark, 
eP- 45, 39. 

Stumpa, Same as ptampa. 


Tapypiainc, drawing, approach- 
ing. Some pronounce it 
TAPPAINST. 

Tétad, Lt. welding; stirring 
or boiling. It may be trans- 
lated ‘ meal,’ p. 40, 7. The 
word is used of foods which 

have to be kept stirred 
when cooking. 


Ceannta : 1 ‘oceannts An 
clarde, close to the ditch, 
P- 43, 24: 


Céitús, ZO, wmpr. 2 s. 

Tiubaipcedip, a mischief-maker. 

CrhÁicnín, a stalk of grass, 
usually applied to the kind 
known as ‘crested dog’s 
tail.’ 

Tuspum: nil aon ct. inp an 
aimpitt 415e, he is no judge 
of the weather. 


Usctayt, Cream. 

uirce, water, fluid; wu. na 
peeulardescca, ‘ story-tell- 
ing mixture,’ a name applied 
to a pot of over-boiled 
potatoes, neglected because 
of gossip or story-telling. 
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SOURCES. 


eacrcta4 na Con Ouibe .. 


Tardbpieath Aj oe 
buan Doporhe : 


' Sceal, an peri I 
An Cráisceóin 
buorna ee ar ve 


The remainder of the book comes from 


Sean Cill. 


Muipup ó Mulzson. 
See note, p. 70. 


psoas ó Naov. 


PAospais ó Oo$atin. 


máine ní SeaLbáin, 
tilliam Carós 17 
Muincip Sean Cille. 
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